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KHUPUIII (dpancada noxkropu (PhD) mucceprannsici aHHOTAMACH)

Juccepraumst MaB3yCMHMHI  J0Ji3ap0jauru  Ba 3apyparu. KaxoH
MaMJIaKaTiapy ypracuja Keya€Tral KeHT MKTUMOUM-UKTUCOIUN MyHOcabaTiap, an-
TeXHUKA TapaKKWETH, MWUIATIapapo MyHocabariap, yMyMaH, TJIOOaIaIyB
Kapa€Hjaapu >KaMHUAT Ba TWITa Y3 TabCUPUHHU YTKa3uO, MXTUEpUM Ba OEUXTUED
Tpanchopmarusra cabad 6yamoxma. [y sxuxataan »KaxoH THIITYHOCTUTH 1A THTHHHT
Xap OMp WHAMBUIYYM Xa€T (DAOTMATH ITaBOMHJIA NIAKIUIAHUO OOPYBUM MKTUMOWMI-
MajaHuil xoauca cudarumary  YypHu, €M aBIOJ BaKWUIApU  MYJIOKOTHJIA
Ky3aTUJIaJUTraH CJICHTHUHT Y3Ura X0C KUXATIaPUHUHT TaAKUKA MYXUMIUDP.

JIyHE TWIIIYHOCIIUTH Ba COLMOJIOTHSCUAA >KaMUATHUHI €I ab30Japu Xamja
VIapHUHT HYTKUHH, yiapja MYJOKOTHHUHT acoCHid KOMMYHUKATHB OCJITHCH
cudatuaa Hamo€H OYna€TraH >KOHJIM, KyHJaH-KyHTa KymnasérraH ¢aona cy3 Ba
nbopayiap — €nuiap CICHIMHU KUECHUM acTieKT/a ypraHui Oyiindya u3JIaHUuIiap ojauo
oopuimokaa. Kymnagas, TyHE XaMyKaMHUSITHIA SHT KaTTa WKTUMOUM rypyx Oyiraxn
énutap MyJOKOTHa TUJIHUHT TYJIAKOHJU ajoKa BOCHUTacu OYnuO Xu3MaT KWJIHIIH,
¢uulap CJIeHTW, YHUHT o3ara KeJIuIl JTHUMOJIOTHUSICH, Y3ura Xoc OeTakpop
cenuduKacu, IUCKYPCHUHT TYpJW KYpUHHUIUIApUJa TaBJajaHUIIM, KaHAail
BasudamapHu Oa)kapuIllM, COIMONPArMaTUK KUXATJIapu, CHAONI XoJAucallapAaH
(>kaproH, apro, KE€HT, BYJbrapusMm, JUAJICKTU3M, Ky KOJUIOKBHAIN3M) (papKu xam/ia
WHJUBUYYMHUHT YIIOY X0JlMcara MyHOCA0aTUHU TAJIKUK ITHINTa aJIOXUaa YBTHOOP
KapaTUIMOK/A.

MamiiakaTuMu3a amaira OIIMPWIAETraH €unuiapra Ouj  JaBiaT CUECATH
mapouTHaa OENTWIAHTAH «...pyXUH Ba HMHTEIUICKTyaJl PHUBOXJIAHTaH, MYCTAaKWJ
bukpraiuran, KaTbuid XaéTHil HyKTan-Ha3apura 3ra Oynarad €nutapHA TapOUsIIal
ctpareruk Basubanap! Yy30ek THIIYHOCHMIHAA ENUIap HYTKM Oopachia 4yKyp
W3JIaHUIUIap 0JIM0 OOpUIIIHU KyH TapTuOura KyriMokaa. [y skuxaTmaan ciaeHrIapHUHT
KeNUO YMKHIIH, Y3UTa XO0C XYCYCHUSITIIApH, YIAPHUHT AaBp PYXH, KAMUAT ENUTAPUHUHT
KU3UKUIIIAPU Ba AXTUEKIAPUHU aKC ITTUPUINM CUHTApU >KUXATJIIAPHU WHIJIN3 Ba
¥30ek €énuiap HYTKH MHCOJWIA KUECHUM acleKTJa TeKIIMPHIN Fo3acuaaH HIMHUN
TaJIKUKOTJIApHU SIHAJla YyKYPJIAIITUPHUIIL 3apypaTh MaBxy/Il.

V36exucron Pecny6iukacu Ipesupentununar 2016  fimn 13 maiinaru
[1D-4997-con «Anumep HaBownii Homuaru TOMIKEHT qaBiaT Yy30eK THIIN Ba afa0uETH
VHUBEPCUTETUHU TAIIKWI TUII TyFpucuna» tu, 2017 vun 7 gespannaru [1dD-4947-
coH «Y306eKucToH Pecry6lIMKacHHM SIHAja PUBOMKIAHTHPHIN Oyiimua Xapakatiap
cTparerusicu TyFpucuaa»rtd, 2019 iimn 21 oxrabpmarm I1®-5850-con «VY36ek
TWIMHUHT JaBjaT TWiau cudaruaaru Hydy3u Ba MaBKEWHHM TyOJaH OIIMPHUII YOpa-
tagoupnapu  tyrpucunay 1 Dapmonmapu, 2017 wmn 17  ¢eBpanmaru
I1K-2789-con «®annap akagemusicu $haoausiTi, WIMHN TaAKUKOT UIIUTAPUHM TAITKUIT
OTUII, OOIKAPUII Ba MOJUSJIAMNTUPUIIHNA SHAJA TAKOMWUIAIITHPHII YOpa-
TanOupiapu TYFpUCHAA» THU Kapopw, V36ekucron PecnyOnukacu Bazupnap

1 V36ekncron Pecny6mukacu IIpesuaeHTHHUHT «Y36eKuCTOH PecrnyOIMKACHHM siHAJa PHBOMIAHTHPHMIN OYiinua
Xapakatiap crparerusicu Tyrpucuaa»ru ¢papmonu / Xank cysu, — T., 2017. —Ne 28 (6722).



MaxkamacuauHr 2019 vun 12 gexabpaaru 984-con «JlaBnaT TWIMHU PUBOKIIAH-
TUPHUIL AenapTaMeHTU TyFpucuaaru HU30MHU TacouKIIalll XaKuIa»Tu Kapopu Xamjia
Ma3Kyp (aosdsTra TerMiuuId OOIIKA MEBEPUN-XYKYKUNM XyxoKaTiiapaa OelruiaHrad
Basu(aIapHU amMalira OMMPHIIIA YIIOy TUCCEPTAIIMOH UIII MyalsH Japakaia Xu3Mar
KHJIA]IH.

TagkukoT pecny0jmnKka (paH TeXHOJOTUJIADH PUBOAKJIAHUIIMHUHT YCTYBOP
HyHaInuuIapra 6oFJIMKIuru. Maskyp TaIKUKOT pecnyOauka aH Ba TEXHOJIOTUsIIap
PUBOKIIAHUIIVHMHT: «JleMOKpAaTUK Ba XyKyKUH JKAMUSATHA MabHABUM-aXJIOKUU Ba
MaJlaHUl PUBOKJIAHTUPHUILL, WHHOBAIMOH MKTUCOAUETHU IIAKIUIAHTUPHUIID) YCTYBOP
nyHanummra MyBo(uK OakapuiraH.

MyaMMOHMHI YPraHMJTaHJIMK AapaskacH. JKaxOH TWILIYHOCIUTHIA CIIEHT
KOHIICTIIIUSICH OYiH4a TYpJIH THJUIapAa TAAKUKOT 00 Oopruiran Oyimimmra Kapamai,
yim0y coxa XaMoH OaxcTayiad Ba KM3UKApJIM Macaja xucoOnaHaau. Murnu3 tunmna
WKTUMOUM TabaKallaHUIII Ba CJIICHT Macajacura oujl Ky3ra KypuHrat acapiap EBpoma
TAIYHOCIUTUHUHT Mupuk Bakwuiapu Jx.K.Xorren, O.X.Ilaptpumxk, P.Croupc,
J1.Coynek, JI. Aunepcon Ba I1. Tpymxun, M.M.MakoBcKHii?; pyc THIIIIYHOCIMIHIA 3Ca
B.A.Wneum, W.P.lamsnepun, B.M.Apuonsn, B.A.Xomsakos®1ap ToMoHHIaH
sgpatuwiirad. Maskyp WyHamumgard TaaKMKOTIApHUHT (YHKIIMOHAI-CEMAHTUK acOCH
D.Matusmno, A.Jlunaros, T.E.3axapuenko’nap ToMmonuaan uiwiab YuKuirad 6yuuo,
éuutap cieHrura owuj JAuKKatra casoBop wunuiapgan K.O6ma, A.KO.Pomanos,
E.E.Marttomenko, H.A.J[xeyc, E.M.KazauxoBa® kabu OJIMMJIAPHUHT TAJAKUKOTIAPUHU
KypCaTHIll MyMKHH.

V36ex tummynocmuruma F.X.Paxumos y3umuHr «BpuTaHms Ba AMepuka
CJIEHIMHUHT COLMOIMHIBUCTHK XYCyCHATIapu»® HOMIIM AucCepTalMsacUIa YOy
Macajara wik 0op MoHorpaduk IaHaa ypTHOOp Kaparrad. Kymmanuwnum noupacu
yerapananran cy3map Il.IlMoadaypaxmonoB, A.Xoxwues, Il.ITaxo0uaaunHOBA,
M.AckapoBa, X.KamonxonoB, M.Muproxues, Y.TypcyHos, VY.FOcymos,

2 Hotten J.C. A Dictionary of Modern Slang, Cant, Vulgar words, Used at the Present Day in the streets of London. —
London: Picadilly, 1860; Partridge E. Slang Today and Yesterday. — London: Routledge & Kegan Paul LTD, 1954; Spears
R. A. Slang and Euphemism. — New York: Jonathan David Publishers, Inc. Middle Village, 1981; Soudek L. Structure of
Substandard Words in British and American English. —Bratislava: Vydavatel’stvo SAV, 1967; Andersson L., Trudgill P.
Bad Language. — USA. Penguin books: Language and Linguistic. — Blackwell, 1990; Makosckuiit M.M. AHrimiickue
coLMaNbHble JUaeKTbl. OHTOJIOIHS, CTPYKTYpa, STUMoorus. — M.: Beicmas mkomna, 1982.

$ Mnpum B.A. MicTopus aHIIUMHCKOTO A3bIKa. — M.: M3/1-BO JIUT-pbl Ha MHOsA3bIKAX, 1998; Galperin LR. Stylistics. — M.
Higher School. 1971; Apronsn B.U. JIeKCHKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTIIMHACKOTO SI3bIKa. Y4eOHOe TocoOue. 2-¢ u3IaHue,
nepeobpaborannoe. — M: ®nmaTa, Hayka, 2012; Xomskos B.A. BeeneHne B 3ydeHne ClI€HTa — OCHOBHOT'O aHTIIHICKOTO
npocropeunst. Monorpadusi. — Bonorna: O6nacthas tunorpagus, 1971, — 103 c.

4 Matiello E. An Introduction to English Slang. A Description of its Morphology. Semantics and Sociology. — Italy:
Polimetrica International Scientific Publisher Monza, 2008; JIumatos A.T. Cienr xak npobiemMa COIMOTUHTBUCTHKH. —
M.: Onmue, 2010; 3axapuenko T.E. Anrnuiickuit u amepukanckuii cienr. — M.: ACT: Acrpess, 2009.

5 Eble C.C. Slang and Sociability. In group language among College Students. — Chapel Hill, NC: The University of
North Carolina Press, 1996; Pomanos. A.FO. CoBpeMenHbIii pycckuii Monoaexubiii cienr. — Munchen: Verlag Otto
Sagner, 2004; Martromenko E.E. CoBpeMeHnHbII MonoAEXKHEIH cieHr: @opmupoBanue U GyHKIMpoBaHue: Jucc. ...KaHI.
¢unon. Hayk. — Bonrorpan: BI'TIY, 2007; Ixeyc H.A. Jlekcnko-ceMaHTHUECKOE CIOBOOOpa3OBaHUE B MOJIOAEKHOM
cienre: ABtoped. aucc. ...kana. guioin. Hayk. — Kpacnonap, 2008; Kaszaukosa E.M. ®opmupoBanue 1 GyHKIIMPOBaHHE
MOJIO/IE)KHOT'O CJICHTa B JINHI'BOKYJIBTYpHOH cpene: [ucc. ...xaHx. ¢punoin. Hayk. — M., 2006.

® Paxumos F.X. Bputanus Ba AMepHKa CIEHTMHUHT COIMOJIMHTBUCTHK Xycycustiaapu: Ouion. $paH. HOMS. ... JIUCC. —
Camapkang, 20006.



P.Caiidpymnaesa (b.Menrnues, I'.bokuesa, I'.X.Paxumos), II.IOnnamesa’ Ba 6Gomka
TUJILIYHOCJIAPHUHT UIIJIApUAA Y3Ura Xoc Tap3ja TaxJuil KUJIMHIaH.

JuccepranusiHu €3UIL KapaéHuAa HOMJIApU KypcaTwiraH Ba Oolika Oup KaTop
¥30eK xama jKaxOH TWIINIYHOCIAPUHUHT WIMUN W3JAHUILIApU BTHOOPTa OJIHHIIM.
TankukoTnMu3aa MasKyp HWyHanmumaa OaxkapuiraH uuuiapiad (apkid paBULIAA,
V¥30€K TUIIIYHOCIMIUAa €1uiap MyJIOKOTH/Ia KYJUIAHWJIAQIUTaH CICHTHUHI Y3Ura XocC
XYCYCHUSTIIApU YOFUIITHPMA YCYJIAa TEKILIUPUIIIH.

TaaKUKOTHHHT AuccepTaAlUs 0a:KapWIraH OJIMH TabJAMM MYyacCcacaCHHUHT
WIMHI-TAIKUKOT MILJIApH OMyiaH OOoFMuKIurd. Jucceprauuss AHIMKOH JaBiat
yauBepcutetuaa Oaxapunumm 2017-2020 dumnapra mymwkamianran «OT-01-18.
OmMaBuil TMCOHMM MaJAHUATHU IIAKIUIAHTUPHIL METOUIapU Ba METOJOJIOTUSCUHU
UI1a0 YUKW MaB3yCUAAru WIMHUHN JOWKXa Toupacua Oaxapuira.

TagKuKOTHHHI MakKcagum HMHIVIM3 Ba y30eKk Twulapuaa €nuiap CISHIMHUHT
CTPYKTYpaJI-CEMAHTHK, (YHKIMOHAJI-IPArMaTUK XYyCYCUSATIapUHU, OOIIKa EHJIOII
Xxoaucanapra HucOaTaH yMyMHUH Ba XyCyCHUH >KUXATJIApUHU, T€HE3UCU Ba TYpJIU
OUCKypcllapAa TraBJajaHUIl JKUXATJIAPUHUA Ba STUMOJIOTHSICMHU aHUKJIALIAH
nbopaTaup.

TanKukoTHUHT Basudaiapu:

UHIIU3 Ba Y30ek Twuiapujaa €unulap CIEHTMHUHT CTPYKTYpasl-CEMaHTHK,
(GyHKIIMOHAN-TIParMaTHK aXaMUSTHHU aHUKJIAIIL;

MHIJIN3 Ba Y30€K TWiutapuaara  Enuiap CJICHTMHUHT oomika EHIom
xoaucanapiad (GapKiu KuxaTtaapuHu EpUTHULL,

MHIJIN3 Ba Y30€K TWUIapuaaru €uuiap CISHIMHUHT OeTakpop cnenupuKacuHu
oun0 Oepwui;

MHIVIN3 Ba Yy30ek €nulapu HYTKHJA KYJUIAHYBYM CJEHIJIAD 3THUMOJIOTHUSACH
aHUKJIAIL;

MHIJIM3 Ba y30€K TWulapugary €uuiap CIGHTMHUHT  Typid  AUCKypcliapaa
KYJUTAaHUIIIUHUA KypcaTuo Oepur;

MHIJIM3 Ba Y30€eK Twuiapuaa €uuiap CISHTMHMHI M30MOPQUK Ba amiioMOpuUK
KUXaTIapu, MOPPOJIOTUK, CAHTAKTHK Ba JIEKCUK-CTUIIMCTUK XyCYCUSTIAPUHU KUECHUI
TaJKUK HTHILL

TankKukoTHHHr 00BeKTH cudaTtuga HMHMIIM3 Ba Y30eK TWulapuaa Euuiap
CJICHIJIapH TaHJIAHTaH.

TanKUKOTHHHI MpeAMETHHM WHIVIM3 Ba Y30eK Tuiiapuia €nuiap CIEHIMHUHT
CEMAHTUK-CTPYKTYpP Ba JUCKYPCUB XYCYCUSATIAPH TAIUIKHUII ATaJIH.

" [loa6aypaxmomos 1., AckapoBa M. Ba Gomkanap. Xo3upru y36ex agabmii Tmm. — T.: Ykurysun, 1980; Xoxues A.,
Axmenos A. V36exk TwiM nekcukonorumsicd. — T.: ®an, 1981; [MaxobuaguHosa 1. XXuHoATYMIAp CIIEHTH XaKuaa
Kapanuap // ®uronorusHuHT 10m3ap6 myammonapu. «I13-20170926286. Y36ek cyx aManuii TMHIBUCTHKACH TaIKHKID
JOWMXacH JoWMpacuia YTKa3WwIraH peclyOnnka WIMHR-aMaluni amkymaHd marepuamiapu, — 2019; Ackapoa M.,
Kocumoga K., )Kamonxonos X. V36ex tamm. — T.: ?KHTqun 1989; Muptoxues M.M. V36eK THITH TeKCHKOIOTHSCH Ba
neKCI/IKorpa(mecn YKyB kymiaama. — T.: Y3MY, 2000; Typcyros V., MyxTopoB A., Paxmaryinaes 111, Xo3upru y36ex
amabuit Twm. —T.: V36ekucron, 1992; KOcyno V.K., Menrnues B. Xosupru 3amon y36ex T, — T.: AnaGuér
yukyniapu, 2017; Caiigymiaesa P., MenrnueB b., bokuesa I'. Ba 6. Xosupru y36ex anabuii Tmim. — T.: dan Ba
texnonorus, 2009; FOnpamesa I11. Enmap HYTKHJIa CJICHIJIAp BYXKY/ra KEIUIIMHUHT TICUXOJIOTHK cababnapu // Jlucon
MIMHHUHT YHH SU10B6ApI0pH. Y36eK (HI0NOrMACHHUHT 10713apd MyaMMosiapi. MMuit KoH(pepeHIus MaTepHaIapy. —
Byxopo, 2017.



TaagkuKoTHUHT ycy/uiapu. TanakukoTaa TaBcuPuil, HOFUIITUPMA, KOHTEKCTYal,
JUHTBOCTATHCTHK, KOMIIOHEHT Ba IIParMaTuK TaxJIMJI METOIapuaad (porqamaHviraH.

TagKMKOTHUHT WIMMIA SIHTWJINTH KyHugaruiapaad uoopar:

MHTIIN3 Ba y30eKk Twapuja €nuiap CICHTMHU TaBCH(IIOBYH Ba TabpUQIOBYU
KOHIEMIIMS, YHU aHUKJANIHUHT MparMaceMaHTUK Ba CTPYKTypajl ME30HJIapu UIiad
YUKWITaH;

MHTJIN3 Ba Y30€K THiUapuaa €nuiap ClIeHrd XxaMma COIMOJIEKTHUHT %KaproH, apro,
KEHT CHUHrapu OOIKa KYpUHUIIUIApW, LIIYHUHTAEK HEOJIOTM3M, BYJbrapusM, KyWH
KOJUIOKBHAJIU3M, AUANEKTU3M YypTacuAardk KOMMYHUKATUB, KOTHUTHB, HOMUHATUB,
sMOITMOHAI (hapKjap ounod Oepuiran;

WOKTUMOUWN CYpOBHOMA OPKaJIu, Ky3aTHII Ba TaBCU( WYu OuaH MHTIIN3 Ba y30€K
TWapyaa €uuUiap CICHTMHUHT HYTKHUHT TEXaMKOPJWTH Ba 3aMOHABUMIMTUHU
TabMHUHJIOBYM CTPYKTYpAJI-CEMAaHTUK XYCYCHUATIIAPU, SMOLMOHAIUIUTH Ba WKTUMOUN
XOCJIAHTAHJIUTUHUA TAabMUHJIOBYM (YHKIIMOHAI-TIPAarMaTUK KUXATIapU aHUKJIAHTaH;

KHECIaHAETraH TUJUIAp KeCHMHAa €NUIap CIEHTM YpTacuiard HYTKIA XOCHII
Oynuivra xamjia KyJUlaHUIIUra Kypa (Haojuiuk AapakacH, yJIapHUHT KEIUO YUKUII
WOKTUMOMH, JTUCOHMM MaHOajapu aHWKJIAHTaH Ba TaBCU(IIAHTaH, CICHTJIAp XOCHII
oymumHuHr adduxcanus, adbOpeBanus, metadopuzaius, HEOJIOTHU3M, KOPUsIu
CJICHI, TECKapW CJICHT, Y3JallITUPHUIN, KECHIl, KaJibKanaiml, (OHETUK MHUMHUKPHS,
TEJIeCKOMUs KaOu KYPUHUIIUIAPU TAJAKUK STUIITAH.

TagKUKOTHHHT aMaJIMii HATHXKAJIapH KyHuaaruiapaad noopar:

oM VKyB MOpTIapuaa YMyMUW, KUECHHM, MHTIN3 Ba y30€K THUIIITYHOCIUTH,
Tap)KUMAIIIYHOCJTUK, KOMMYHUKATUB JIMHTBUCTUKA KaOu Qan HyHamunuiapuaa
ApaTWIIAXKAK JApCIUK Ba KyJUIaHMaJlapHUHT MYyKaMMaJUIAllyBUTa XU3MaT KWJIWILIN
aCOCJIaHTaH;

WHTIIM3 Ba Y30€eK Tuiuiapuaa Eniap CISHTMHUHT HYTKJa KYJUTAaHWIIUMIIUTA Kypa
(dhaomuk napaxacu aHUKJIaHTaH;

WHTJIM3 Ba Y30eK Twulapuja €muiap CJIEHrura Ouj CJICHr-JieKcema Ba CIICHT-
(dbpazemanap M30XJIaHTAHJIUTYA, MYKOOWIJIapu OCPHIITaHJIUTU CICHTJIApHU Oauuil Ba
CUHXPOH TapXuMa >kapaéHuJa MYKOOWJ BapUAHTIAPUHU TOMUIIAA Ky KEIHIIN
JaJIIAHTaH.

TagkMKOT HATHWKAJAPUHUHI MINOHYWIMJIMIH pECIyOsiMKa Ba XalKapo
MUKECIard WIMUK-yCIyOuid Ba WIMUNA-aMaiuil KoH(MEpeHIUsIapaa KUJIUHTaH
Mabpy3ajiap, WIMHH KypHajulapJa 4ol JTWIraH Makojanap, Xyjocaiap, Takiud
XaMJia TaBCUSUIADHUHT aMaju€Tia >KOpPUN OSTWITaHU, OJIMHTaH HaTHUXKaJapHUHT
BAKOJIATJIM TAIIKIJIOTIAp TOMOHH/IaH TACAUKIAHTAHJIUTH OWJIaH N30XJTaHA/IH.

TagKuKOT HATHKAJAPUHUHT WJIMMA Ba aMajauid axamMusith. TagkKuKOT
HATWKATAPUHUHT UJIMUN aXaMUSTH UHTIIU3 Ba Y30€K THILIapuaary €niap CJICHTMHUHT
(dhoHeTux, MOp(HOJIOTUK, JEKCUK, CTHIIMCTUK Ba TUCKYPCUB JKUXATJAPH, COLIMOJICKTHU
TaJIKUK STHUIITA OUJl Ha3apuil XyJocalapAaH TWINIYHOCIUKHUHT COIMOJMHTBUCTHKA,
MparMajuHBUCTUKA HYHaNIUIUIapuard uiiapaa ManOa cudaruaa doiganaHuIn
MYMKUHJIUTH OWJIaH U30XTaHaIH.

TaaKUKOT HATWKAIAPUHUHI aMalui axamMusaTH WIIJard WIMHK Xylocanap Ba
taxjapaad  « COUMOMMHIBUCTHKAY, «lIparManuHrBUCTHKAY, «JIEKCHKOIOTUSY,
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«Tapxuma Hazapuscu», «CTunuctukay, «Het Twnu (MHMKU3)» QaHIapuIaH JapCiiuk,
VKyB KyJUTaHMa SIpaTUIIA; 3aMOHABUN Oanuil XaM/ia CHHXPOH Tap)KUMa, 3aMOHABHMA
¢uulap CIGHrd JIyFaTHapyuHU  Ty3ullga QoijanaHuil MyMKUHJIMITA — OWIiaH
OenrunaHaan.

TagKuKOT HATHKAJAPUHUHT KOPUHA KuJanHumu. MHrou3 Ba y30ek €nutapu
CJICHTMHUHT KMECUI TaJKUKHU F03aCHJIaH SPUILIUIITaH WIMUN HaTUXKaJlap acoCUa:

énulap HYTKUAA Ky3aTWila€TraH Vy3ura XOCIUKIAp — CJCHIJIapHU Kuécnad
TaBcu(namga, MyJIOKOT Kapa€HWTa WXKTHUMOUN, MaJaHUM, MWUIUH OMUILIap
TabCUPUHU YpraHUIla, CICHTHUHT COLMOJICKTHUHT OOIIKa KYpUHUIUIApU OuiaH
dapkiapy, CICHTHHHT KYJUIAHUI JTOMpAcHTa Kypa Typiapu, Enuiap CICHTHHUHT
CTPYKTYpP KYpHUHHIIJIAPH XaMJa XOCKJI OVIIMII aCOCIapUHU aHUKJIalI, ENuiap HyTKUAa
KYJUTAaHYBYHM CJICHTJIAp 3TUMOJIOTHSACH Oopacujard wiMui xynocaitapaan OT-D1-18
pakamiam  «OMMaBHl JINCOHWM MAaJaHMSTHU [IAKJUIAHTUPHUIIL METOMJIApU  Ba
MeTooJIOTHACHHN  unwiad  gukumy  (2017-2020) wma3ycugarn  (yHIaMEHTAT
novuxana ¢doigananuarad (Onuii Ba ¥pTa-Maxcyc TabJIUMH Ba3sUPIUTHHUHT
2020 v 27 oktsaopaaru 89-03-4227-con MmasaymMoTHOMAcH). Hatwmkana Tuinga SHTH
naiao Oynaérran yHCYpJIapHUHT WIMHM TATKMHYU Ba aMaIUi TaxXJIMIIA STHTU OOCKUYTa
KYTapWJITaH;

CIEHT 103ara KEJWIIWHUHT TICUXOJWHITBUCTUK JKUXATIAPUHU YpraHUIIa,
ENUTApHUHT (PUKpIIAIT Tap3U XaM/la TUJITa OHIJIM PaBUILA ITparMaTyUK EHAAITyBUAATH
YHUKaJ >KUXATJIapUHU aHuKjiamra ouj xyjiocanapaan [13-20170926286 pakamiiu
«V36ek CyJ amMaliuii TUHrBHCTUKAacH Taakukm» (2018-2020) Homimn amawii Toiuxaaa

(doinananunran (Onuii Ba  ypTa-Maxcyc TabJIUMHU Ba3UPJIUTUHUHT
2020 iun 27 oxtsaOpaaru 89-03-4227-con MabiaymoTrHoMacHu). Hatwxkana TUIHUHT
HCTEHMO JoupacH gyerapajaHTaH yHCYpJIapHuIaH doiinamaHUITHUHT

MICUXOJIMHTBUCTUK OMUJUIApU 04nO Oepuiras;

MHIJIU3 Ba Y30€K €nuiap CJICHrY TaJKUKUTa OarulllJIaHraH TaxIminil Gukpiap-sa
Hazapuil xynocajapiaH AHIWAKOH BWIOAT TEIEPAAUOKOMIAHUSICUHUHT AHINKOH
ax6opotu «Newsy» uapopMarmon aactypu xamaa «Onnaitn gapey, «Emmap BakTiy»
KypcaTyBiapuaa cueHapuiicuga Qovnananmirad (AHIUXKOH BUJIOSTH TeJIepaanuo-
komnanusicuHUHr 2020 #iun 27 wmrongarn  20-24/320-coniar  MabIyMOTHOMACH).
Hartmxana ymOy TenexypcaryBiap ydyH Tal€pliaHraH MaTepHAJUIAPHUHT Ma3MYHU
Oolnras.

TagKuKOT HATHXKAJTAPUMHMHT anpodanusacu. Ma3Kyp TaAKUKOT HaTHXKalapH
5 Ta xankapo Ba 4 Ta pecnyOJMKa WIMUK-aMallii aHXyMaHJIapuja MyXOKamaJaH
YTKa3WITaH.

TagKMKOT HATH/KAJAPUMHMHI JIbJOH KWIMHTAHJMIH. TagKuKOT MaB3ycH
6¥yitnua sxamu 13 Ta MIMMIA WIN 9O STUIITAH, XyMIaaaH, ¥Y36ekncTon Pecy6amkac
Baszupmap Maxkamacu xy3ypugaru Onuid aTTecTtaius KOMHCCHUSICH TOMOHHUIAH
JOKTOPJIMK JUCCEPTAlUSUIAPUHUHT ACOCHM WJIMHUN HATUKaJApUHU YOM ITHUII TaBCHUS
STWITaH WIMHUI Hampiapja 4 Ta Makoia, *KymuiajaaH, 3 Ta pecnyOnuka Ba 1 tacu
XOPMKUH )KypHaIapa Halllp 3TUIITaH.

JuccepTanMsiHUHT TY3WJIMIIM Ba Xaxkmu. J[uccepramus kupuii, yd 000,
Xyjioca, (QoiganaHwiran agabuérnap pyiixatu Ba uiaoBajgapaaH — uOopart.
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JluccepTalusiHUHT XaKMHU GolganaHuiIrad agabuétinap pyixatu Ba wioBajapaaH
tamkapu 156 caxudanu TamkuiI 3Taau.

JTUCCEPTALUSIHUHT ACOCUIA MA3ZMYHHU

TankuxkoTHuHr KupuMm xucMuga TagKMKOTHUHT J0N3apOiIUrd Ba 3apypaTd
acocliaHraH, MakcaJy Ba Bazudanapu, 00ObeKTH Ba MpeIMeTH TaBCU(IaHTaH, YHUHT
pecnyOnuka (aH Ba TEXHOJIOTHSUIAPY PHUBOKJIAHUIIMHUHI YCTYBOp HYHaJIMIIUTa
MOCJIUTH KYpcaTWIraH, WIMHA SHIWJIWTH Ba aMajiuil HaTwkanapu O0a€H KUJIMHTaH,
OJIUHTAaH HATWXAJIApHUHT WJIMHI Ba aMaluii axaMusiTH ouyu® OepuiraH, TaJKUKOT
HATWKAJIAPUHUHT aMajuérra >KOpUM KWIMHHINM, HAIp OJTWIraH HWIUlap Ba
AUCCEPTALMS TY3WINIIM OYinYa MabIyMOTJIap KEATUPHUIITaH.

JluccepTalusIHUHT «XO03UPrH 3aMOH THJILLYHOCJIMIHIA CJIEHI XOAUCACMHHHIT
Ha3apuii acociaapu» 1e0 HOMIIaHTaH OWpUHYM OOOMIAa COLIMONIEKT KYpPUHUIILIAPH,
KaxoH Ba VY30€K TWILIYHOCIWIWAA YJIAPHUHT TaJlKUHU Ba TaJKUKH Xamjaa
TUJIIIYHOCJIMK/A CIICHTHU a)KpaTULI ME30HIapy EpUTHIraH. Y10y OOOHUHT OMpUHYH
¢aciun  «TuilIyHOCHMKAAQ COLMOJIEKT XOAMcacura WIMUNA EHJanryBiaap» J1ed
HOMJIaHMO, MKKU KuUcMIaH ubOopar. YmoOy ¢acaHuHr «KaxoH TuimyHociuruaa
COLIMOJIEKT Macayiacu» €0 HOMJIAHTaH OMPUHYM KUCMUJA WXTUMOUN KYJUTAHWUJIUII
JIOMpACH YerapajiaHraH JIEKCHUKa, XyCycaH, )KaproH, apro Ba CJIEHI XOAHCAJIapH, yJap
Vpracunaru dapkiaap YpraHuira.

Apro, *aproH Ba CJIEHTHUHI OF3aKM MYJOKOTIA (PYHKIIMOHAN >KUXATAAH
SAKUHJIMTH Tyailin ynapra Oup Xu1 THI Xoaucacu cudatuia kapanaau. Ly tydainm
Tunga ynapHu ¢dapkiaam  Hadakat doigananyBumiap, Oanku npodeccuoHal
nexcukorpaduapra XaM MyaMMO TYFOMPamu®. «Apro — MyIOKOT IIPEIMETUHH
AIIMPUIL yYYyH KYJUIAaHYBYM, TYPYXHH XAMHUSITHUHI KOJTaH KUCMHJIAH a)KpaTHUII
BOCHUTACH XUCOOJIaHaIu. APro KYNpoK TOp MabHOAA — )KUHOUM OJlaM MYJIOKOT YCYJIU
cuaThaa TyITyHIIa M. Y3 PAaMMaTHKACHTa 5Ta SMAc, JIYFaT TAPKUOUTa KYIII'HHA ¥3ra
THJI YHCypIapuHu ojamm»’. Jlemak, Typiu THmyHocnap (GHKpUra Kypa, apro
KAMUSTHUHT KyHu Tabakanapu, Max(@uil TypyXJIapHUHT CUPJIM MYJIOKOTHIa XU3MaT
KWJIyBYM BocuTaiapaup. JKapronuu sca, Kymiaad THILIYHOCIApHUHT Tabpudiapuaan
KennuO YuKu0, MyailsiH FIDKTUMOUWH TypyXJjiapra Xu3maT KIIyBYU KacOra ou HOpacMHii
HYTKJA KYJUITAHUITYBYH Cy3Jap MMFUHIUCU cudaTuaa Tabprudiiall MyMKHUH.

Fap6 tunmyHocnapu TaIKMKOTIAPUAAH CleHe aTaMacd THJIIIYHOCIHUK]A
XVIII acppaH KeWMH KYJUIaHWITaHW, yHrada OynraH naBpja OWUPIMKHUHT HYTK
xonucacu cudaruga KYJUIAHUIIN JKyJa Y30K JIaBpHU V3 WYUTAa OJTaHUHU KYPUII
MyMKHH. AMMO, 11y OwiaH Oupra, OKOpHJard aaBpraya OyiaraH AHIJIIOCAKCOH
OWTHKIIapU/la TOMWITAaHU XaKWJa MabIyMOT XaMm 0op. Y JIEKCHUK 3JIeMEHT cudaTuaa
J.Yocepuunr (1340-1400) menpustuaa yuparan®, 1756 iunga Karra Oxcdopn
ayratuza slang OupuHum mMapra «mact Ba Kymoa Ty, 1802 iinnga «npodeccrnoHat
xapron»; 1818 imnra kenubd «OF3akM HYTKJA HEOJOTM3M Ba MaxcyCc MabHOHH

8 Jlunaros A.T. Kypcatunran man6a. — B. 20.
® Katynun JI.A. Counonunrsuctuka. — Tomck: Towm. roc. yu-T, 2010. — C 6.
10 partridge E. Kypcarunran man6a. — b. 3-4.
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aHTIaTyBuu cysmap» cudatuaa Kain kwmaraa, XIX acp ypramapura kemub dca,
CJIEHITA «COJIA CY3JIAITyB TUI OMpIMKIapy» cudaThaa Kapanl KEHT TyC oJraHaup?

Vm6y QacaHMHT MKKHHYH KHCMH «Y30eK THIIIIYHOCIUIUIA COLHONEKT
KYPUHUIIUTADUHUHT YpraHwiMim» ae0 HomulaHran OymmO, yHaa, gactiad, y30ek
TUJIIIYHOCJIMTU/IA KYJUTAHUITUII IOMPAacH YerapajlaHraH JeKCUKa TaJIKUKA EPUTHIITaH.
XX acp UKKMHYH SpUM WMJUTMTUAA OUp KaTOp THIILIYHOCJIAp TOMOHHAAH OepuiraH
’KaproH Ba apro Tabpudaapu «X03Upryu 3aMoH ¥30eK alabuil TN AapCauKiIapuaaH
Vpun sramrain 6onutanu. Il.IMloa6mypaxmonoB Ba M.AckapoBa (1980) Ba 6.7map
KApProHHU «CUHGUN alupMaIMKHU KypcaTuO Oepaauras, IOKOpu Tabaka BaKWILIapu
YV4yH TyIIyHapiu Oyiran cy3 Ba nbopanap. Kapron y30ek THIHMHHUHT ¥3 CY3/IapuiaH,
O0ap3aH Oomka TwuiapaaH (apad Ba TOXHMK THJUIApWIAH) OJWHHUO KYJUIaHTaH
cysnapaup»*®, ne6 Taspudnarannap.

V36K TUIIIYHOCINIU/IA )KAPTOH Ba apro aTaManapy GMpra Ky/uIaHHITaHHHH XaM
Kypuil MyMmKuH. M.AckapoBa Ba X.JKaMOJIXOHOBIIAp «sKaproH Ba aprojap — 0ab3u
WKTUMOUH TypyxJiap (TeKUHXYpiap, 6e3opuiiap, caBaorapiap) HyTKUra xoc Oyiaraxn
cy3 Ba ubopanap: Jiou, sikax (MyJ1 MabHOCUAQ), Katiyu (PEBU30P MabHOCHUAA), bedaHa
(TymmoHua MabHOCHAA))», 1€ Tabpudaanrant

Tunmynoc onum M.MupTOXHEB >KaproH Ba aprora ajoxuaa TyXTaiauo,
Kyhugaruda €3aau: «Kapron xamoanaru TabakanaHuin Oyiinua ¥3 Tabakacu Ba
Kapiuy Tabakara KyJulaHaJIuraH TepMUHIapaup. MacaiaH, acn3oza, OKCYsIK, SJIaHTO€K,
Kopaua, Xy>Ka, ’kaH00, Xa3paTu oJui KaOu TEPMUHIIAPUHH KYPCATUILI MYMKHH»; «Apro
MabIyM COXa BaKWUIApUJAH KYJUIaHWIMO, OolIKamap Y4YyH CHUp TYTWUJIAJUTaH
TepMuHIapaup. MacanaH, Vfpuiap aprocuja IMyJIHH JIOW, HapCaCUHW YFUpJaTraH
maxcHu xap®d Ba X.k.»°

Vpranunran dukprap Ba TaNKUMHIAPHH YMyMJIAIITHPraH XoJJa FOKOPHIArd
XoJiucanapra Kynuaarnia tTabpud 0epuin MyMKUH:

Apro — KM3MKMLUIAPW, MAIIFYJIOTJIAapH, €UUIapuaH Keaud 4MKuO, Kyaa Top
Ioupaga WXTUMOHMM KaTJaMHUHT HYTKJA KOMMYHHKAIUS MPEIMETUHU SIITAPHUII
MakKcaauaa, yMyMXajK TUJIUTa OUJ] CY3JapHUHT OF3aKW HYTKJAard CHHOHUM, OMOHHUM
€KM TIONMCEeMAaHTHK IIaKIH, JKCIPECCHB XYCyCHsITra sra OyiMaraH Jekcemanap.
bynpaii cy3map KeHr XajK oMMacura TylWIyHapiau Oynmaiau, Qakart myy rypyx
KUIIWJApUTraruHa TYHIYHAPIUAUP. YJap CUPJIM Makcajara MyJDKaJllaHTaH Oynuo,
napoJib BazudacuHu Oaxxapaau.

XKapron — kymmanumnm kacO €ku 00IIKa TOp AOUPATaru KHIUK WKTUMOUM TypyX
OwyaH uyerapajgaHrad, yMyMTWIJArujaH y3rada JEKCMK MabHO aHIJIaTyBYH,
(dakaTruHa ¥3u Xu3MatT KWIyBYU TypyxJaru kaco-kop sranapu €ku Tabaka BaKHIIapu
HYTKUJa yIApHUHT JOWUIapd  Ba Tamabmapu €kM  KacO-Kopura OWA  TypiH
TyIIyHYaJIApHU aHTJIATYBYM OF3aKW HYTKKA XOC Cy3 Ba nbopasap.

11 JTunaros A.T. Kypcatunran mauba. — b. 45.

12 Kapanr: Partridge E. Slang Today and Yesterday. — London: Routledge & Kegan Paul LTD, 1954. — P 2-18; XoMsikoB
B.A. Kypcarunran man6a. — b. 27.

13 Kapanr: [lloa6aypaxmonos 111, Ackaposa M. Ba 6. Kypcaruiran maun6a. — B. 131-132.

14 Ackaposa M. , Kocumosa K., JKamosxounos X. V36ex T, — T.: yKI/ITyB‘II/I 1989. - b. 32.

15 Muproxunes M.M. Y36ek THmm nekcukonoruscu Ba nekcukorpaduscu. Yxys kymianma. — T.: Y3MV, 2000. — b. 54-
58.
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BoOGHuHT «TuiyHOCIMKAA CHEHT KOHUENMUUIapu» 10 HOMJIAHTaH UKKUHYU
dacnua )xaxoH Ba Y30€K THIIITYHOCIUTH/IA CIICHITA OUJI Kapaluiap YpraHuiraH.

Jlyratmaru  Tabpuduiap UIYHH ~ KYpcaTaJuWKH, CIEHITa  HOPACMUILINK,
Xa3WJIOMY3JIMK Ba aCOCaH OF3aKM HYTKJAa XYKMPOHJMK KHJIMII XapakTepid. Y 30K
JaBpJiap KaMUATHUHT SHT TAcT Ba XaB(JM KaTiiaMH, >KUHOSATYWIAP, SBHU KyWHH
tTabakagarwiap TOMOHUAAH HIJIATUIAJAWraH KyHu Japaxanard cysnap cudaTtuaa
TabpudIaHraH CIICHT, OF3aKUJaH Kypa ajabuil Tuiara SKMHPOKJIUTH, THIIJIA a0
OynraH SHTU CY3HUHT TabpU(IAaHWIIA Ba JyFaT TapKuOWTra KUPHUTIINAIINA YHU
HEOJIOTU3MIa alJIaHTUPUILIA MYMKHH, aMMO Y 3HJIA CJICHT OYyJia OJIMAaCIUTH YbTUPOd
stiwna Gommanmu®. Vmyman, XXI acpra kxenum0, WHITIM3 TWIM IJTyFaTJIapHaard
Taspudap ciaeHrra pakaTruHa WKoouit €H1alyBHU KypcaTaiu.

Macanan, M.M.MakoBCKUI1 CIICHTHH XaupaTJIaHapJid Aapakaaa yJIyFJIauav Ba
myHgan tTappud Oepanu: «CneHr — Oy TapuxaH pUBOXKJIAHTaH, MabIyM MHUKJIOpAA
Oapya WXXTHUMOUW KaTjlaM BaKWUIApU YYyH JIMHIBO-COLIMAN MEBEP XUCOOJIaHUO,
acocaH OF3aKu HYTK coxacuja ((hOHETHK, rpaMMaTHK, JIGKCHK) XaM TIE€HETHK, XaM
(yHKIIMOHAT >KUXATJaH >KaproH Ba MNpoQeccuoHan THI dJeMEHTIapuaaH ¢apk
KUJIaIUTaH Maxcyc TUI Bocutacu»®’,

Vpranunran Hazapuii Kapaumiap acocHjaa CIeHITa y éxku Oy munda emapiu
oapaxcaoa  myroxkom oaub  Oopuw —aaékamuea 3ea  Oyream  xap — oup
CY31aULY8UU/E3Y8UUHUHE XOXUWL 84 UCmazuea Kypa HymKoa uoeamlukka UHmuauo,
y3u0a SAHSUNUK, 3AMOHABUUIUK, 2AUPUOOOULUIUK, IPKUHIUK 64  FOMOPUCTUK
XYCYCUSMHU HAMOEH KUIUWL MAKCaouod, 8a3usim mako3ocuea Kypa aoadbui muioazu
MasxCyo cysnap, 80CUMANApOaH OH2IU 64 MYN0XA3aau pasuuioa (wapmiu Kaoby
KUTUH2AH CUHOHUMUK, AHMOHUMUK, NOAUCEMUK 84 XAMMO HEON02UK 80CUMANApOaHt)
Govoananysyunap Hymkuoasu xuccuil 6yeKoop Hopacmuil mMynoxom eocumacu 1eo
Taspud Oepuill MyMKHH.

boOGHuHr yunmHun Qaciu «TUINIYHOCIWMKAA CJIEHI Ba YHU EHAOLI
XOJIMcajap/ian aXpaTHuill Me30HJapu» ae0 HomiIaHuO, ymoy dacinma ciaeHrmapHu
QKPATUILIHUHT Ha3apui xuxatiapu, Oy 6opagaru rap0 Ba ¥30€K THIITYHOCTAPUHUHT
Kapauuiapu ypraHuiras.

KummnapHuHr WYKy KeYMHMAllapH, XOXHUII-UCTakKjIapu, (UKp-Mynoxazaiapu
¥3apo KOMMYHHKAIMs OpKalIW €TKazuiaau. byHna WHIUBHIYYM pacMuil yciayOnaH
HUpOK OYsran ouii cy3namyB HyTKuaaH ¢oigananaau. Kypunaauku, cieHr xam, y3
HaBOATH/A, IKTUMOUN MYJIOKOTTa XU3MaT KUJTYBUYH WKTUMOUHN XOIUCATHP.

Tankukotna b.[droma Ba [[x.Jlaiitep, P.Cnupc, JI.LAunepcon Ba ILTpymxumn,
O.IlapTpumkinap TOMOHHAAH Takiu(] OSTUITAaH  CIACHTJIADHU  @XKPATUITHUHT
ME30HJIapHU YpraHuo, yJIapHUHT YXIIIall TOMOHJIAPHUHU KaMJIALTHU J03UM Je0 TOTIUK
(5-unoBa). V3 HaBGatna, Macananu atpodunya ypranu® unku6, 17 Ganmian nbopar
CJICHTJIAPHU aXKPATHUII ME30HJIAPUHM TakJIu(d 3Tamu3 (6-uioBa).

Xynoca Kuaub alTUIl MyMKHHKH, peall XaéTUMU3Aard MyJOKOT TOMMO ajaowuii
MebEpapra MOC paBHIIa Ty3ujaBepmanau. KoMMyHHKaTHB akTIa KaHAall cy3 Ba

18 Partridge E. Kypcatunran man6a. — B. 3-18.
17 MakoBckuit M.M. AHrmuiickue conpaibhble uanekTsl. OHTOJNOTHS, CTPYKTYpa, STUMoJIorus. — M.: Beicmas mkona,
1982. - C. 22-23.
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nOOpatapHyd UIUIATHUII MYJIOKOT Ba3uATH, KOMMYHHUKAHTJIAp YpTaculard SKUHIIUK,
yiap ypracuaard OMIMMIIADHUHT XapaKTepiu TOMOHIIAPH, CyX0aTAOII Ba TUHTIIOBYN
XOXUII-UCTAKIApHU, KOMMYHHUKALMSIIaH  Makcaj, CY3JIOBUMHUHI  BOKEJIMKKA
MyHocabatu opkanu OenrmnaHagu. by Oopama, xap Owp maxcaa Y3WHUHT WYKA
TyiiFynapu Ba kausTuaan keiaud yukuO, MyJIOKOTIa paHr OepuIl UCTaru TyFUJIAJIu.
HyTk xapa€Huga cy3m0BUM THHIJIIOBYUTA aXOOpOTHH €TKa3uO OepHIlga SPKUHIMKKA
UHTWIAW, YHU TabCUPIAM KWIMIIAA Y3ura XOoC KOJUIUIApAaH KOoYaau, Xamja
MYJIOKOTTa SHTHUIMK UQOPUHU OO KUPHUITHH Ky3manau. Ymly BaswsATIa THIT
CyOBEKTH UHTUJITaH PKUHIUKHUHT HYTKUA XOCHJIacu Oy CIEHTIIapAup.

Huccepranustauar «CjeHriaap tacHudu» ae0 HOMJIAHTaH HMKKUHYM 000U
CJICHTJIAPHUHT KYJUIAHUII JIOMpacura Kypa Typiapu, Y30eK Ba MHIJIM3 THILIApHIa
CJIICHIJIAPHUHT CTPYKTYp KYPUHHUUIUIAPH, CICHIJIAPHUHI XOCHJI OYIIHII yCyJulapu
TaJKUKUTa OaFUIIIaHTaH.

Nxxuaun 600HUHT OupuHuu daciu « CISHTJIapHUHT KYJIJIAHUII Joupacura Kypa
Typiapu» ne0 HomiaHaau. Jactnald, >kaXOH THIIIYHOCJIAPU CJICHTJIApHU YMYMMii
CJIEHIJIAp, SBbHU CY3JallyB HYTKHA KEHT TapKairaH, KYMUYWIUK YYyH TYUIyHapJIH
Oynran amMMO WHIIM3 aJabuil TWIM JIyFaTilapuaad Tamkapuaa, EpkuH wudoja
KyJpaTura sra, 3MOLMOHAI-0aX0JOBYM, SHTMJIMKHU Ba OPUTHMHAIUIMKHH HaMOEH
KWJIYBYH, ITYHUHTJEK, ala0uid THII CY3JIApUHUHT YIIOY XyCYCUATIApIaru CTUIIUCTUK
CUHOHHMM, OMOHHMM, aHTOHUM Ba IMMapOHUMJIapU XUCOOJIaHyBYH CY3 Ba nOopaiap xamaa
Maxcyc CJeHIJIap, sibHU MablyM coXa €KM KacO-XyHap (neHru3dwiap, xapouiinap,
CIIOPTCMEHJIAp, aKTEpIap, XyKyKIIyHocap, Taadanap Ba 0.) JeKCUKacura ouj cy3 Ba
nbopayiap, MaxaulMil axOJWHHUHT II€BacH, TOp TypyxJjapja KyJJaHyBud Cc¥3 Ba
nbopanap, IIyHUHTIEK apro, MKTUMOUN >KaproH Ba X.K.Jlapra axkpatuirad. bupok,
Maxcyc CJEHI TapKuOWra >KaproHusmiap, aproTusmiap, IHAIEKTHU3MIIApHU
KUPUTHUIITK, OM3HUHTYA, HOYpUH. YOy TepMuHiIap Oup-oupura reHeTHK >KUXATIAaH
OofnaHca-z1a, aciua, yJIapHUHT (apKIoBUM XycycusTiapu MaBxya (12-uosa).

V36ex tunmyHocn F.X.PaxumoBHuHr «bputanuss Ba AMepHKa CICHTUHUHT
COITMOJIMHTBUCTUK XYCYCUSITIIApW» HOMJIM WIMHHN TaJKUKOTHUJAa YMYMHU CICHTHU3M
(YC) maxcyc cnenruzm (MC)ra kapama-kapimd KYWWIaaM: «..MKKajla XO0JJIa Xam
Cy3nallyB TWJIM JIEKCMKacu Ba (Ppa3eosOTHACHHUHI MyailsiH  KaTjamiapu
TymyHunam» 8

CrneHr gpaTyBUHJIapy XaM/Jla CIICHIJIApHU TapFul 3TyBUMIIAp XaM KYI XoJuiapaa
énutap xucobmanaau. [y acocna 6u3 uHrIM3 Ba y30€K THILIApHUAA CICHT TAPKUOUHU
UKKU rypyxra — maxcyc cienr (MC) Ba ymymuii ciesnr (YC) Tap3uga akpaTHUIIHU
no3uM tonauk. Maxcyc cienr (MC) Tapkubura Typiu coxa Bakusutapu (mudokopiap,
Tag0MpPKOpIIap, YKUTYBYHIAP, XapOuiinap, CIOPTCMEHIAp, aKTéPap, XyKyKIIyHOCIap
Ba 6.) éUIapy TOMOHMIAH KYIIaHUIyBun ciaenrnap-Emnap cienru (EC), Kapusnap
cnenru (KC) Ba x.k. cnenrnap kupaau. by 6opana, Ymymuii cienrnap (YC) 6omika €
BaKWJUIapura HHUCOATaH KynuHYAa €EnUiap TOMOHUAAH —SpaTWiINO, WKTHUMOWMA
KaTJIaMHUHT Oolka (oigananyBuuiapura yTraH Xojga KeHr Kyianwianu. Iy
tapuka YCnap nyrar coctaBu BC, myHuHTAEK aiipum Xommapaa, KCnap Ba X.K.

18 Paxumos F.X. Kypcatunran man6a. — B. 37.
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CJICHTJIap TOMOHMJIaH OoMuoO Oopuiu cabad, cienr tapkubuga MC Ba yHHHT
tapkubuaaru EC JoMUHAHT GUPIUK XUCOOIaHA M.

Emnap cnenru Ba émuiap >kaprOHMHUHT acocuii (apKaapH IIyHAAH MOOPATKH,
€nurap CICHIM yMyMUU CIIEHT XYCYCHTJIAPUTa MOC PABUILIA KEHT MKTUMOUHN I0UPA,
€pkuH udojamaHraH »dSKIpeccusi, Xas3uia MyToilnba XapakTepiu, WKTUMOUN
KaTJamIard TypJu Xujl coxXaary €1 aBio/l BaKIWIJIapyura XOCIuK KaOu XycycHusiTiiapra
sra. Enuiap skaprosu sca 4ekaaHraH Top J0Mpaja TyLIyHapid OYIu0, acocaH CUpIM
CY3/anryB HYTKH XUCOOJIaHaIH... TYpyXJaH TalIKapuaard WHCOHra HucOaTaH Fapas
HUATHU SNIMPMINE XaM MyMKuH®, JKapronman Gpapkiu yIapok, cIeHr1a Xed KaHuai
KacOuil yerapa MyK, YHUHT MIUIATUIUINN (DOHIAIaHyBUMHUHT MablyM MaJaHdAl
MaKOMMHHM KypcaTaan’’,

ECHuHr Kyiiuaaru y3ura xoc 6eTakpop TOMOHIAPHHU OeNrHIall MyMKHH:

CrneHr — €uuIapHUHT TUJ 3JIeMeHTIapu Maxkmyacu (1). MynokoTra sHrujiInK Ba
3aMOHABUMJIMK PYXUHU OJMO KHUPHIIL, KOMMYHUKALUSIAA XYLl KaWQusaT spaTUIl
MaKcaauJa SpaTUIyBYM KOHJIM Ba SIHTMYa MYJIOKOT TYpUIup. YHAA Xed KaHzaai
Fapa3d Ba Kymonl xycycusriaap akc dtMaiau (2). llyaunr y4uyH apro Ba
ByJbrapu3M/aH reHeTHK Ba (GyHKIMoHAN xuxaraan gapk xunaau (3). ECuu kacOuii
yerapanaHrad smac. 3aMoH y3rapuiu 6unad EC xam sarunanu6 typamu. LlyHusr
y4yH YHUHT 9HT acocuil Oenrucu 3amoHaBuinuruaup (4). lly tydaiinu crnenraa
CUHOHUMMUS, OMOHUMHUSI, AHTOHUMUS, TIOJTMCEMHUS Ba XaTTOKU HEOJIOTU3M MaBXKYIIUp.
VYHaa 3cku Oupiukiap YpHUHU sSHTUjgapu 0oiutuO Typaau. byHnan tamikapu, yHra
IOMOPUCTUK (5) XycycusiT XaMm Xoc. MyJOKOT/a SKCIPECCUBIUKHM TabMUHJIAII,
MapokKcu3 armocdepanu Oaprapad >STUIL, MOHOTOH OXAaHIJIaH KOYMI, KaTTa
éNUIMIApIAH aXpanuO TYpUIN MakKcaUlapMHH Ky3larad ém asion (6) cy3 yiuau?,
Ndona épkunnurura, (7) smouuoHan-0axonoBun xapakrepra sra (8). YCnan €m
yerapajaHTranaurd Oowian ¢apk Kwiaau Ba YC JyFaT cCOCTaBUHU OOMHTHO TypraHu
cababnmu  yHUHT  TapkuOuma  aomMuHaHT Oupnuk  (9). VYHuHT  acocwuit
5 dyHKUMSACH MaBXyA. YHTa 3YKKOJMK Ba MOXHUPJIMK Tanald stunranu yuyH (10)
COLIMOIICUXOJIMHTBUCTUK €H/IAIYB 3apyp.

ECuu Vprauumpaa cienr ¢oiifanaHyBUuIapMHMHT &I 4yerapacu Kaupjaii,
KaOunuaaru caBoJl TYFWIIMINHM, 11yoxacu3. JKaxoH TuilryHocinapu €HJauryBiapy Ba
Ky3aTyBIapUMHU3/1aH Kenub dukkaH xo1a 6us ECau 13-30 ém opanurugary KUImiap
ypracumaru SpKUH MYJOKOTAa (oljganaHwiagurad Typiud KYpUHHUILZATU SHTH
DKCIIPECCUB C¥3 Ba wubOopanap, Jes OJHUIIUMH3 MyMKHH. Mabiym Oynuinuya,
30 émgan omiray maxciap Y3JIapuHUHT HYTKJIapuaa KYTpoK afaduil TUI HopMalapura
MHTHJIMIIHG HAMOMMII Kuaamnap®2, Bus rOKOpHIard TaxJIMIMMH3 acOCId JKaHUHH
ucOoTiam Makcaauaa axoiu (acocaH é&nuiap) Vypracuga YTKa3raH aHOHHUM
CYpPOBHOMAaMU3/a €11 YETAPACUHU XaM KYHIUK. ENTHUHT «TacTKI gyerapacuau 13-19,
«ypra» uderapacunu 20-30, «roxopu» yerapacuHu 3ca 31 Ba yHJaH 1OKOpU EHIaru

1% yxosa I1.C. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE XAPAKTEPCTUKU CTYIEHYECKOTO cieHra: Jlucc. ...kaHa. Quioi. Hayk. —
Spocnasns, — 2017. — C.59.

2 yxosa I1.C. Kypcatunran man6a. — B. 60.

2L Marromenko E.E. CoBpeMeHHbIH MOJIOEKHBIH clleHT: (popMUpOBaHue U GyHKIMpoBaHue: Jluce. ...KaH 1. GUIION. HAYK.
— Bonrorpan: BI'TIY, 2007. — C. 50.

22 pomanos. A.IO. Kypcatunran man6a. — C. 36.
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IIaxciap TaIlKuI 3THO, KaTHAITYBUM AacTiad, ¥3 €MMHN KypcaTaau Ba IIyHAAaH CYHT
cypoBHOMaza KaTHamaau. CypoBHOMA IIyHU Kypcatauku, 70 ¢dous Enutap (macTku Ba
Ypra €m uverapacu) KatiaMu clieHTaH Ooxabap Ba yHAaH Qoigamanagn. «HOkopu
gerapa»aara 20 ¢ous karra asnoara EC motanum (ymap y3mapura Masaym KCpan
doitnananaau), 10 dousu sca ECnan doitnananaau (11-unosa). TeKmupum yuyH
https://t.me/UzSlengbot ra mypoxaat 3Tunaau.

bo6nuHT nkkuHYM hacau « HrIN3 Ba Y30eK THIUTapUaa CICHIJIADHUHT CTPYKTYP
KYPUHUIIUTAPHU: JIEKCEM Ba (Ppa3eosioruk cieHriap» Ae0 HomuaHraH OynuO, ymoy
dacnma cieHrnap TY3WIHIN >KAXaTHIaH TacHU(DIAHTaH XaMmJa HWHIJIH3 Ba Y30eK
THWIAPUAATH CICHTJIAP YOFUIITUPUO, TaXJTHII TUIITaH.

CrneHrnap cTpyKTypacura Kypa Jiekcem Ba ghpazeonocuk cieHriaapra OyInHaIu.
Jlexcema SIXTUTIMTHYA CICHT OY1a onaay, ury OOUC YHU cleHz-l1eKcema 1e0 HOMIIAII
MyMKHUH. CHeHTJIapHUHT Ym0y Typiapuia CHHOHMMHS, AaHTOHUMUS, IOJUCEMUS,
OMOHHMMSI Ba XATTOKM HEONOTM3M MaBkKyJl. LIIIap cleHruja cleHr-ieKkcemMa Ba
¢dpaszeonornk OOpaTAPHUHT KYJUIAHWIHAIIN MParMaTHK Makcaara Xu3MaT KHJIaJIH.
V36ex THiIMma WHIIM3 TUIMArd KaGH, CIeHr-leKceManaap TY3WIMII JKHXaTHIaH
cojiia, sicama, Kymma Ba xkydt 6ymumu mymkuH. Macanan, Cogaa cieHr-jiekceMa:
Kunuy (3yp,capa), ace (dcyoa axwu, oycm, mymaxaccuc). Sicama clIeHr-jieKceMa:
KauHaHawKa-KauHawka (xaunona), awesome (awio, 3yp). Kymma-sicama cieHr-
JIeKCeMa: Hepsnomosok (Hesponamonoz), gobsmacked (xapaxm, xaupamnanean),
open-mouthed (xatipamoa Koneaw, non Konear). Ay(PT ciaeHr-jekcemMa: YuKuU-yuKu
(avno, 3yp), easy-peasy (0COH, eHeUl)

Kunuu nexcemacu cienr cudaruia Kyuuaaruda KyJlaHUIau:

Mana 6y epoa 2yinapnune Kunuyaapu o6op sxan. Ken, manna6 onamuz?®.

IOxopuaarn cnenrnap €nuiap opacuaa ojlaTAa Xa3wiI-KHHOS Tap3uja, aapecar
103U/1a TabacCyM YHFOTHIN MaKcanauaa KyJutanmwiaan. CIeHr-JIekcema cyx0atraomra
IOMOPHCTUK KaH(QUAT yJaluil OWIaH OWprajvKaa, MYJIOKOTHH JaBOM STTHPHIITa
yHIAAH 1. DbTHOOP OCPUHT:

She can play a wicked guitar // 'V aicyoa 3yp eumapa uanaou.

He shakes a wicked calf** // ¥ arcyoa 39p pakcea mywaou.

YOy ramau cyx0ataonira oJyinid KYpUHUIIIA €TKA3HII XaM MyMKHH, ’bHH She
can play a guitar very well. bupok, cieHr-gekcema KyJUIaHHJITaH ram Y3WHUHT
XUccU€Tra OOWINIHM, OpUTHMHANl Ba OETaKpOpJIMryd OuWjiaH axpanud Typaau. 3epo,
wicked nexceMa MHITIN3 THIWAA €8)3, AXAOKCU3, HCUOOUl OVIMacan KaOW camOwid
MabHOJIAPHU AHIJIATCa, Yy CIEHT-JIEKCEMa KYPUHUIIMAA MYTJIAKO Y3ra MKOOUit
mabHOMap (wicked-excellent; wonderful-syp, avio, 6emaxpop)un Gepaau.

V36ex Tnimna wicked creHT-nekceMacHHHHT MyKOOWIMHM YUPaTHII MyMKHH:
Y eumapa vanuwnu cunoupaou /'Y eumapa wanuwinu épgopaou /'Y eumapa waiuuiHu
yausopadu /'Y eumapa uanuwnu Kuieopaou //'Y eumapa wanuwnu sicab mawnauou I/
YV paxcea mywuwmnu mewsopadu.

SHa 6up Mucon:

23 UzSlengbot@
2 ABBYY Lingvo x5 English-English.2011. DnektpoH syFar.
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| find myself altogether gobsmacked this week?® // Men 6ymyn xagpma dasomuoa
Kapaxm 6yaub opoum.

Gobsmacked cienr-ekcemacu gob (oru3) Ba Smack (hebIMHUHT wanaiokiamor
EKU Wananox coimMokK, IbHU XatupamoaH 023u2a wanamuilamox MabHOCH OMIIaH XOCHIT
Oynran. YOy cieHr ypHuaa okopuaaru axoopotsu surprised, astonished cudatiapu
opkaym ndoaanaca 0ynaan, aMMo THJI 3racy CIeHTaaH GoimananunHu ad3ai Kypran
Ba YHUHT sipaTUIMIIMTra cabad OyaraH.

®pazemanap opkaiau U(oJaTaHTaH CICHTHH CIIEHT-JIEKCceMara MOHaH]| paBHILIa
cnenz-ppazema (C®) ne6 aTtamm MyMKuH. Emmap cieHruza  (pa3eosoruk
nOOpaJapHUHT KYJUIAHWIMINKA TparMaTUK Makcaara xwm3mar Kwiaad. Ciene-
@pazemanap VHTIIN3 Ba y30eK THLIapuaa Tanairuaa. Macanan: To get one’s knickers
in a twist — Brit. inform. slang / to become agitated, flustered, or upset. She gets her
knickers in a twist about the smallest thing // V apsumaean napcanap yuyn xagpa
oynaou.

V36ex Tummna: casuu 6ocmok. CIEGHT MabHOCH: OMAjra SPHIIUII YIyH Te3
Xapakat KUJIMOK.

- Xy8, MaHea Kapa, yuuHea Kapamaucawmu, Kaékka Kapasoccan?

- bynmu maunu, xypamus. Lllowmai myp.

- bymmu, 6ynmu omaounenu Oepcun. laznu 6oc. [Cymnep KelUHYaAK
knHO(HIEMIIAH. Y36ekdumbsm, 2008]

®pazeonoruk OUPIUKIAPHUHT KyHUAard Typiapu MaBxkyd: (pazema Ba
uaroMaiap. MHrm3 Tuiauaa sca uouomamusayus CICHT MaK/UTAHUITMHUHT sSTHa Oup
MEXaHH3MH XHCOOJIaHAJW Ba YHU cleHe-uduoma 1e0 atamn ypuHiau Oyiaamu. Take a
powder — slang meaning: to leave in a hurry, run out of a place, to leave without saying
goodbye.-cieHr MabHOCH: MIOMWIMO KETMOK, JKOHJaH IOrypuO YHMKHO KETMOK,
xanpnarimMacaan Tapk atMok. Why don't you take a powder? — Huma yuyn 6y epoan
cypmasancau (Koumasancam)?

AcIMHHM oJiraHjia, Yoy ciaeHT-uauoManu ous Huma yuyn 6y epoan cypmasncau?
7iest Tap KuMa KHIICaK, yH1a MdolajlaHTaH Ma3MyH TYFpH Ba aHUK Oepuiirad 0yap sau.
Ca0abu, take a powder naromacu y30ek THIIM €UIAp HYTKHU/IA aKTyaJUTaIlraH CypMOoK,
CIIGHTHJIEK SKCIPECCHB KOHHOTALMSHM H(opanaiiay. Y306ex Tuimma ymoy CieHr
3YO0NUK ounan Kemuuiea MaxcoypIamox, MabHOCHTA TEHT.
VY agpecaTHW TacCUB dKaHUTA MIIOpa KUJIWMO, YHM XapakaTra yHAamra KapaThujaim.
Xynou IIyHZad ~MabHO — IOKOpPHAA  KEITHUPraH CJICHT-HAMOMa  TapKuOuaa
MaBXKYUIMTHHU KYPUIITUMHU3 MyMKHH.

boGuunr yunnum dacim «CreHrTapHUHT XOCHJI OYJIMIN acociapu: CTPYKTYp-
Ma3MyHHUH >KuxaTiap» 71e0 HOMJIaHUO, MHTIM3 Ba Y30€K TWIapuaa CICHTJIApHUHT
XOoCWJl Oynuimn ycymiapura Oarunuianand. TaaKuKOTIapja CJIEHTJIap, acocaH,
(hOHOJIOTHK, CEMAaHTHK, MOP(HOIOTHK KK OOIIKa THIUIApJaH Y3JIATHPHUII YCYJUTapy
OPKalli XOCHJI OYJIMIIY Kaiia >Truaanu’®,

Cnenrnap, acoca, MOP(OJOTHK Ba CHHTAKTHK yCyJiaa sicanaau. MHrm3 Ba y30ex
tuinapuaa adpdukcarus, adopeBanus, Metadopusaliys, HEOJIOTU3M, TECKapU CJICHT,

% ABBYY Lingvo x5 English-English. 2011. Dnextpon nyrart.
2% 3axapuenko T.E. Anrnuiickuii u amepukanckui cienr. — M.: ACT: Actpens, 2009. — C. 409.
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Y37alITUPUILI, KECUI, KaJdbKajall, (POHETUK MUMUKPHS, TEJIECKONHUs Kabu ycyiapaa
XOCWJI KWJIMHTaH CIIeHTH3MIIap MaBxyn. MacamaH, «Zowiely he exclaimed, steam
hissing appreciatively out of his hearslots. «What a smasheroo pair of gams!» «Why,
thank you, Bozo,» said Hildy sweetly as she slid the rest of the way out of the idling
landcar. (Ron Goulart. Big Bang, 30) /| «3osul»- mawuna mupkuwudan
MUHHAMOOPIUK OUNIAH 083U0AH MYMYH YuKapuod xumoo6 kuiou y. «Kanoaii kemsopean
(eyzan) oéxnap!» «Huma yuyn paxmam, bozoy, -0eou Xunous oxucma oxaneoa
asmoyn080an myuud Koieau.

Kentupunran napuyaga WMKKUTa CIEHT KETMa-KeT KYJUIAHWITAaHWHU KYpaMmu3.
What a smasheroo pair of gams! >xymmacuma smasheroo «eyzany, «kypkamy,
«aHco3ubaoopy xamaa gams «aénHuHne oéxnapuy MabHOJAPUHU aHTiaTaau. Mucomnna
énutap HyTKHAA K03u0an0p aén kanoau kemeopeaw (2y3zan) oéxnap! éku Om sxany!
Kymiagapu opkaiau Tabpudianrad. by xonar bpuranusuivkiapra xoc OupUKMa
O0yr0, AMepuKkaaa ymoy CJICHI MyTJIako OoIllKa MabHO/a Ky UIaHWIaqu. Smasheroo
— a popular success (karra omaj, MaIIXypJuUK) MabHOCHHHU AaHIJIATHO, CICHT
MTOJTUCEMISICUHU KYPHUITUMHA3 MyMKHH.

I.M.H.O. — in my humble opinion (4MXO — waxcuti puxpu osxcuzumua). Yoy
CJICHI' acjii MHIJIM3 TWIHJA MaBxyZ OYnu0, yHu ypranyBuM Oapya THiIapra KUpuo
Kenau. YHHU Kyimam y30ek €1l KypHaJuCTJIapu opacujia XaMm Ky3aTHWinO, MabiyM
MaB3yra ouj y3 €HjanryBiaapu akc 3Trad ¢ukp cynrura « IMXOy» ab0pociieHru3mMu
KYyHHAJIMOK/IA.

WNurnus Ba y30ek Tuiutapuaa metadopusaiusi CICHT XOCHI KWIMITHUHT HT (paos
yCyJ1 XUCO0IaHuO, CICHTJIAPHUHT KaTTa KUCMUHU Kampad oJagu: JUMOH (MUTLIUOH),
baxanasxcka (cnopmcmen), bemown (baxKyssam, Mycmaxkam, Kyuiu, KVIu Xammda
Hapcaea emaouzaw), 3y0604ucmra (HO3UK 00am), apyuiean myxym (couu uyK UHCOH,
Kan), 600pure (MUIUYUs X00UMU), Kemmon (yma coooa, 2yn), uwm (macm), ponaps
(6avoa Oepub, keimacan waxcea nucbamawu), 6yka cocmas (baxyssam 60NAPOAH
MawiKul moneau 2ypyx) Ba X.K.

Wurnmus3 Tunmuaa: Diamond (wonderful), poison (alcohol), chicken curious (young
person), mug (someone who will believe anything), fish (a woman), pack rat (a person
who hoards things), bananas (crazy man), hoodie (a young person who wears a jacket
with a hood), wheels (car), lemon (a bad buy or purchase), honey (an attractive girl)
Ba X.K.

V36ex Ba MHIVIN3 THIIM CIEHTHAA «IMMOHY, «lemony cy3napu Metadopa opkamu
103ara KeJraH CIICHIJIap XucoOjaHaau. AMMO KuécinaHa€TraH THUIapJa CIACHT MKKH
XMJI MabHO Oepanu. Y30eK THIMA acl MabHOCH «CapHK CyOTpOIHK MeBa» OyIiran
ymly cy3 cleHr-nekcema cudatuaa MuuiuoH MabHOCHUHH, WHIJIM3 THIMOA 3Ca
omMaocu3 xapuo MabHOCUHHU aHTJIaTaIu.

HMucceprauustHuHr «UHram3 Ba y30ek énuiapu HYTKHMAAa CJEHIVIap Ba
YJIAPHUHT JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHK XyCYCHATIAPH» J1e0 HOMJIAHTaH yYuHYHM 600n1a
¢nutap HyTKUAa KYJUTAaHYBYHM CJICHTJIAp f03ara KEIWIIWHUHT WKTUMOHWH-TICUXOJIOTHK
OMWIJIApPH, IIYHUHTACK, €IUap CICHTHMHUHT TYpJd IWUCKypciapia KyJIaHWUIHIINA
EpUTHIITAH.
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BoOHUHT OupunHuM (aciu  «Emmap HyTKuga KYIIaHyBu4d  CIEHITIAp
STUMOJIOTHSICHY /160 HOMJIaHTaH. Xap KaHaai JaBpja €nniap >KaMASTHHHT SHTHIHKKA
YaHKOK Bakwuiapuaup. XKamusarna 6ynaétran y3rapuiiapHu SHT OMPUHYM CE3yBUU
Ba YHH OMMara Taprub KUIyBYM XaM aifHaH yiap XucoOmaHagu. Emmap TapkuOura
KUpYyBUM Tayiabanap, yKyBumijap, €1l coxa BakWlapu Ba Oolkamap Oup-Oupura
MKTUMOUN-PYXH TOMOHIAaH, KU3UKUIUIAPHUHT YMYMHUWIIUTH KUXATHIIAH SKUH Ba
XaM(pUKp SKaHIUTUHYU 3BTUpOd 3TUIl JIo3uM. buHoOapuH, HyTKIa conup Oynaétran
¥3ura Xoc y3rapumnuiap Xam aiHaH €miap HyTKHAa Ky3aTWinO, )KaMUSITHUHT OOIIIKa
BaKWLIApU HYTKUTA XaM ¥3 TAbCUPUHU YTKa3aI1.

3amoHaBuil ¥30ek Enuiapu HYTKUJA CICHIJIADHUHT BYXYJra KeJaumura Oup
KaTop ICHUXOJIOTMK Ba M)XTHUMOUN cababiap MaBxkyl OYnub, ylapHu Kylugaruya
YMYMJIAIITAPUIIT MYMKHH:

- 4YeT TWJI Ypranuiira Oyiran sXTHéX Ba OMIMHTBU3MHUHT OPTHUIIIN;

- 3aMOH OujiaH XamHadac O0yaui;

- KOMIIBIOTEP TEXHOJIOTUSTIAPUHUHT PUBOXKIIAHHUIIIH;

- SSHTH Y CTIIap OPTTUPHUII Ba IPKUH MYJTOKOT KUJIHUIII,

- OMMaBHI1 aX0OpOT BOCUTAIADUHU MyHTa3aM Ky3aTuO OopuII;

- 3aMOHABHI MyCHKa MaJIaHUATH OUIaH XaMOXaHT OYIuII,

- XaJKapo caéxariap.

IOxopuna kenTHpuiATaH OMIJIIAPHH CIICHTIAPHW BYXKYIAra KETUITHHUHT SIAPO
KaTjiaMu Jiecak, OyHJIai oMuIap KaTopura siHa Oup KaTtop siApo ocTu mnepudepus
OMMLJIAPUHU XaM KUPUTUII MYMKHH:

OwunaBuii MAPOUTIIAPHUHT Y3rapyIlM; YET 3JUIMK TEHTKypJap OuiaH YKHIL; YeT
AJUIMK TEHTKypJjiap OWJIaH WIUIAIN; 4YeT JJUIMK TEeHTKypJyiap OuiaH MyJOKOT (€3Ma,
OF3aKM); TapKUMOHJIMK (DAOTUATHHU OJMO OOpHILL;, YET AJUIMKKA YWJIAHWII €K yHra
TypMYIIITa YUKHIII Ba X.K.

bup Heura dacmiapra sra mMamxyp «Friendsy (1994-2004) ¢buapmu Hadakat
WHIIN33a00H, Oajky, WHIIW3 TUJIWHU YpraHyBud €nuiapra cy3niamryB HYTKUAa
KYJUTaHUJIAUraH cy3 Ba uOOpaapHu YpraHuil UMKOHUHY Oepau. YHa KYUTaHUJITaH
CJIICHTJIap XaM DJPKUH cyxOaria KYJUIaHWJIaJAWraH OWpPIIMKIAp CHUpacura KUpPHIIU
ky3atwian. Macanan, Oh My God! — OMG = used to express surprise, excitement, or
disbelief. /| Du Xyoouum! — Bo aocab! = asxcabranuw, xasxicounanuus éxu
UUOHYCUBIUKHU UP00a Imutt YUYH UUAAMULAOU.

Here we go, Pivot = to turn on a point or shaft. // Kanu xemmuxk, wy epoa
aunaumupamus! = atiiaHmupmor, 6ypmoxk.

Ymby éuutapbon ¢umpM xo3upaa Xamma yuyyH Mabiaym Oynaran OMG!-Di,
Xyooiium! Bo, axca6b! E, anxazap! clneHruHE oMMaNamITHpranaup. BakT yTran caitun
YHHHT 3aMOHaBH# TalkuHaapu maigo 6ymnau: Oh Gosh! - Oh my Godness! -O.M.G.! -
For Heaven’s Sake! - Gosh Almighty! - Oh Good Lord! - Dear me! - For the Love of
God! - Holy Moly! - Oh Golly! - Blimey!

®danrtactuk >xanpaaru [appu Ilottep (1997-2007) acapuHUHT KUHOTAJIKWHU
3aHTOPHU DKpaHra YMKKad, COH-CAHOKCHU3 €nuiap ¢uiabM TUiaura 00FiIaHuO KoJauiap.
Croxer (QanrtacTukara O6ov Oynranu cababmu (uUIbM BOKeallapura XOC CICHTJIap
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spatiirad: «Budge up, yea great lump,» said the stranger. (Rowling J.K.Harry
Potter.Ch 1V, 35) /I «Cypun, xa, cen, axmok,» 0edu Homanuw Kuuiu.

V36ex TMIMIA XaM 3aMOHABHi KYLIMKIAp, XaXKBHIl TOK-LIOYJAp, ITyHHHIJEK,
¢nutap6on KuHOGWIBMIIAD OPKAIM CICHIJIAPHUHT TaWa0 OVIWIM Ky3aTHIaIu.
Xycycan, énutapra Xoc KyIuKiIap/a y3iamma CIeHIJIapHU yUYpaTUIIMMU3 MyMKHH:

Hbicobuut 6ynune xammacuea MaHu MyHocadamum

3amonasuii «boyfriendyman, 6otisouua. (Kymukaan. XKaxourup [1o3ummKoHOB.
boitBouua. 2007)

Yoy kymmk ca6ab €uviap Hytkuaa «boyfriendy y3mamma cieHru kysarmia
oonutaau. YOy ¢y3 aciau WHTIIN3 THIIHIAH OJTUHTaH OYIn0, «yeurn 6oaa oycm/iucumy»
MabHOCUHH aHTJIATaIH.

ECHunr acocuii Bazudanapy Kyituaarunap:

Kommynukatus Basuda. (EC IpkuH MYIOKOT IIAKIIaHUINM, Oy OumaH QUKD
aJIMaITyBHUHT KW3FUH JTaBOM 3THUIIH, yMYMaH, paCMANA MyHOca0aTIaH HAPOK OY U,
TUHTJIOBYMHHU cyX0aTra dopJiari).

Homunatue Basuda (amabuit cyzmapnman ¢oiinananu0, y3radya MabHOAA HOM
OCpHII XyCYCHSITH).

KornuTtus Basuda (cTanaapt THIIa MaBXKy A OYJIraH Cy3HUHT OOIIKAa MAbHOCHHH
azpecar aHry1ald eTUIIH, YpraHuiiy Ba (PUKpIIaIIn).

Texamr Basugacu (TeKAMKOPIUK, (PUKpHU JTyHAA OaéH KWW, LIYHUHTJIEK,
HOpacMH €3Ma HYTKJa BaKT Ba >KOMHU TEXKalll).

OMonroHan-0axonoBur Basuda (00bekTra HUCOATaH Xa3wil TapuKacuja yHra
0axo Oepui Ba EpkuH rdoaaai).

Yuyunun 600HUHT «CHEHTTIapHUHT TYpJId JUCKypciap/a KYJUIaHUIIN HOMITU
UKKUHYM Paciuga €nuiap CISHTMHUHT 3PKUH MYJIOKOTAa, Oanquuil acapiapia xamaa
WHTEpHET/Ia KYJJTAaHWINIIN TaXJIUJ ATHIITaH.

CrneHrnu ypraHuuiia, aBBajo, YHUHT Typiiu JUCKypciapaa (0aauuii, pexknama,
OMMaBUK axO0OpOT BOCHUTAJIapyd Ba OF3aKM HYTKJA) aXaMHUSATHHU VYpraHuil Ba
CIICHTHUHT PUBOKJIAHWIITUAATA aCOCUH TEHICHIWSIAPHU aHWKIam Jio3uM. CreHr
MyaMMOJIAQPUHHM YPraHWII 3aMOHABUM TWILIYHOCIMK YYyH HAa3apuil >KUXaTIAaH
Myxumanp. by opkany yHUHT (QyHKITMOHA XyCYCHUSTIAPH, CICHTU3MJIAPHUHT YPHH Ba
WKKWJIAMYM  MaTHJIapJa  CEMaHTUK  HUMKOHUSTHHUHT  MOXHUATH,  YHUHT
JUHTBONParMaTUKACHHKM TYIIYHHUIN, CJICHT TYIIYHYaCHMHHU acocjalira Ha3apui
¢HIamIyBIap Ba YHUHT MaJaHUATIAPAPO PUBOXIAHUII UCTUKOOIUIapu OaéH
KUIMHaan?'

— Tenoumu®® cenea éxu xanusm emub 6opmaoumu? J[ymxane 4axmaouée, Xamsm.

— Xa 6ynou, 6ynou, snou menou. lllynaxa oecun. (Cy3.)

Kentupunran cyx0ar xapa€Huma OWpPWUHYH CY3JIOBYM, aBBAJIO, THHTJIOBYMHH
cyxOaTra dYopJiaiiiu, WKKWHYHMIAH, THUHIJIOBUMHHM TparMaTUK  CHJIAITyBra
XapaKaTIAHTHPAU, SbHU YHUHT KOHTEKCTTa KHUpHIIA OJHIINHA, WIUIATAITAH CJICHT
MabHOCHUHHU TYIIYHUO CTUINWIa TYPTKWIAWAW, Ba HUXOSAT, KOHBEPICHIUS —

2" Makapoga E.C. AkryasHble IpoGeMbl CIIEHr0IOTHH // MexXIyHapOIHbIH HayuHBIH xypHaT «CHMBOJ HAYKM»
—Nel2-2,2016. — C. 127-128.
28 https://t.me/UzSlengbot
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CyX0aTIoIIra MOCIAIIMINTA YHAAHAN. Y3 HABGATH A, THHITIOBUM CY3JI0BUMTa MOHAH/I
KaBOO KaWTapuIlra xapakaT KWIaJd Ba KOHTEKCT MaF3WHU Yakaau. Yoy mapdana
CJICHI CHUHOHUMHUSACHHM XaM KYpHUIII MYMKHUHKH, UKKUHYM Taljia menMoK CICHTH
VpHUTA YHUHT YaKMOK KOHTEKCTYyall CHHOHUMUTa MypOKaaT KHUJIMHTaH.

Emnap opacuna kackam (Musm) Kucub Konou cieHr-gppazeMacHHy Kylam XaMm
yapaiau. Y opKajiu CY3JI0BYUNHUHT HUMaraJaup TyITyHMaraniura ndoaananaau, sbHA
menmaou, 4aKkmMaou CICHTJIapu OujiaH CHHOHUMIIUK XOCHII KUJIMHAau: Kuzbauanapoan
ucxopu OUIHU IUUMSAHMAHY NeKuH OyHakacunu... Kackam xucub scovumoa mypub
konman. bup ypywub 6epean 30u rweypub emeonoum. Men mopmozoa 30um.
[MoHuBOM (KUIIUTOKHY ). MOHIMBOMHUHT capry3alliTiiapy |

V36ek Twamma mendumu? CAEHTHHHHT CHHOHUMJIAPU OYMKAHZ HaAKOUMU?,
KOHmaxkmume yaxkoumu? 0yiaca, MHIIIU3 THIIMAA Yoy cieHrauar Does it make sense?,
Got the idea?, Clear so far? [Tony Prince. Academic Director. Professional
Development for Teachers from Uzbekistan. NILE. Norwich. England. 2019. August.]
CHHOHHMM IIaKJiapu MaBxya. byHra skaBoOan sca | think | got the idea // Yea, that
makes me sense Kabmimaaru cieHr-gppa3eMaliap HILIaTHIIa M.

Twinapan  KUECHM-YOFUIITUPHUINIMA METOJI acoCHJa VYpraHull — MasKyp
MaCaJIaHUHT TYPJIM KUXATIAPUHU YYKYyppOK YpraHuil UMKOHUHU Oepaau. Macanas,
UHTIM3 THIUAa canOuii MabHoMM bad cy3uuu ¥30ek TuiIHMaa MOC BapHaHTH EMOH
nekceMacu 0ynuO, ymlOy cy3mapHU MKKU THJIJIa CJICHT BapUaHTHU MaBXyJl dKaHUHU
aHMKJIaMK. Arap énutap ¥3 HyTkuaa bad Ba évon cy3napunau Kywin Tanadpdys Kuica,
ynap ¥3 MabHOCUHHM «sIxXwuiu, 3yp» WKOOUI MabHOMapura y3raptupaam. «Maccmillan
Dictionary»aa bad cy3uHuHr cakku3uH4uM Tabpudu Kyhnnarnda: Bad-spoken good.
This word used mainly by young people?®. Toan TopHHHMHT Maxcyc CJIEHT TyFaTHIa
aca ym0y CJIEHTHUHT €nulap opacuja KeluOd YUKHUII STUMOJIOTUSICH Oepuiiras:
«Originally from the terminology of poorest black Americans, either as simple irony
based on the assumption that what is bad in the eyes of white establishment is good for
them, this usage spread from jazz musicians to teenagers. It is used by white
teenagersin the USA under the influence of hip-hop. This use of bad is normally
distinguished from its opposite, literal meaning by a long drawn-out pronunciation».
Sna O6up nyratna ymoy cy3napHuHr dapkiu tanaddysuaa conup Oyaaauradn MabHO
y3rapuiiapura tyxtanud yrunrad: «This critical pronouncement is delivered in a
monotone, with the «b-a-a-d» dragged out for emphasis».*® Y6y cnenr keiinnuanmk
Y3UHUHT SHIYM KYPUHUIIMHU XaM Takaum otau: bad-o, badness, The party was great-
we re talking BADNESS®!.

| say read these poets of the seventies. They got something bad to say // 70-
uunnapoazu mara 0y woupnapuu aroamma ykub uwux. Illynaxa 3yp napcanap
é3uuuoou!

2% Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. — P. 96.

%0 Dalzell T., Victor T. The New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English. — London and New York:
Routledge, 2015. — P.78.

31 Dalzell.T., Victor.T. Kypcarunran man6a. — b. 81.
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Iy ¥punaa y36ek &nap THIMIAH SHA OUp MHCOJTa Y6THOOP KapaTtcak: Emmon
wwnasncanmu? Evmon xammux wwnasncaumu? Iy xyunapoa EMmon yKUeopsInma.
Emmon canupeopounemu? [Emnap cy3nanryB HyTKugaH]

Bona asocunu EmMmon Kymapou, 1eKun 0axulam Kypun>2.

Wurnu3 tanuaa bad cienruma a ToBymMHA 4y3u0, Ypry OepuiraHuek, y30ek
TATUAA XaM éMoH CICHTUHH anabuii MewbépnaH (apkim paBuiiga, M yHIOITUHU
UKKAJIAHTUPHUIN OpKaidu 4Yy3uO (€-m-m-0-H) Tanadpdy3 kwimHaau. ToByIIHH
WKKUJIAHTUPUIL OWJIAH HYTKIA «HUII XapaKaTHH abjo Japaxkana Oakapa&TraHu
nparMaTiK MabHOCH I03ara uukapuiaau. HyTkna ToByml OpTTUPWIMINM OWIIaH
MparMaThK CEMaHWHT fo3ara Kequmy (OHOCTUIIMCTUK caTxX, OuiaaH OOFIWK Oynmaau.
IIparmatuka Ba YHMHT (OHONpArMaTUK  MWYHAIMIIUHK  YpraHum  y30eK
THINIYHOCIMIHAA MyXUM axamuar kach stagm™. Illy Guman Oumpra, émuap y3apo
y3mapu TyllyHa OJIaJUraH TUJAa TallMpUIIM KOHTEKCTHUHT XaE€TUNINTUIAH Jaionar
oepaau.

Wurmu3 tuaugary | am tired skymmacunn y30ek tunuga «Men uapuaoumy 1aest
Tap)KUMa KWICAK, YH]IA o#Cy0a Yapyaoum €K xoa10an mououm kymianapunau | am very
tired éxu | am exhausted udonanapura tenrnamrupamus. | am knackered cnenr-
dbpazemacuHn sca Yy30ek Euuiapu HyTKUAa mykuaud Koadum udopacu OusiaH
udoaanacak, ONZHUHIYA, MHTIIU3 Ba Y30€K THILIAPUAArd CICHTJIap MOC SKBUBAJICHTUTA
sra Oynaau. Kuécnanr:

I’'m knackered today // Men 6y2yn myxunub Konoum.

Nucon xonatvHu udoaa 3TUIIA CalOUl SKCHPECCUBIMKKA 3ra CIEHT ¥3apo
Xa3WI-KUHOSITAa XU3MaT KWIMO, KYNMOJUIMK 3JEMEHTIapujaH WUpoKaup. MacaiaH:
Yuune ocaxnu uuxanmu €xku Yuune acabu kysusnmu sxymiajlapunu €uuiap Tuimaa Y
mymasnmuy MIAKIAAAa YIpaTAIT MyMKHH. YOy CICHTM3MHUHT WHTJIN3 THIAIATH
AKBUBAJICHTUHU TOIHUII XapaKaTh Kyluaaruya HaTuka Oep/iu:

Vuune ocaxnu uuxou, Ynume scaxnu uuxsanmu // She is angry // She becomes
angry; She is annoyed; She gets annoyed.

V acabuiinawou; Yuune acabu kyzusnmu // She is nervous; She is getting nervous.

Vuune auuueu wuxou, Ynune auuuzu uuxsanmu // She is agitated; She gets agitated.

Vuune siconu uuxou, Ynune sconu uuxanmu // She is furious; She gets furious.

YV mymasnmu (caene) Il She goes bananas (slang).

Tea ciieHrn opKaM KUMIHP XaKuaard Fuioar, cup Hazapaa Tytunaad. «Spilling
the tea»®® ruitbar xuamn, cupiammmby udoaaira, INYHUATIEK, KAMAUP aiTran
(uKpra po3wIMK OUIIAUPHIL YUYH XaM KYJJIaHUIaIN:

1. «Spill the tea, what did he say?» // Aiimu6 6ep, y numa oeou?

2. «Last night was a mess. Here’s the tea» Il « Ymean keua mapmubcusnux 6ynou.
Mana cuszea euiibamy.

3. «And then I said, I can’t support or be with someone who doesn’t love and
support mex. «Teay /I «Ketiun men aiumoum, menu ceemauioucan éxu Kyuiao-

32 https:/lyoutu.be/cl1Z46MdkDEM

3 Xaxumos M. Kypcatnnran manba. — B. 38.

3 Davis M. Business Insider. http://www.google.com/amp/s/www.businessinsider.com/slang-words-terms-teens-
current-2019-8%3famp (date of access 17.06.2020)
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Ky88amiamauouean UHCOHHU MeH Xam Kyiiab-Kyesamaail oamauman».»Tyepu,
KVUWULAMAHY .

CyznamyB HyTKuJa pacMHUil MyoMalajaH YeKWHUII, JYCTOHA cyX0aT Kypull,
MYJIOKOTTa OWpO3 XaHroma apajaiTHPHUIN, €nuiapra Xoc KYPUHHUII MakKcaauaa
KYJUTaHUJIAJUTaH CICHTIIap UHTIIU3 TUIU KaOu Y30eK TUIHIa XaM MaBxkKy/I.

Twnnaru Typau OUpIUKIIap KaTOPHU CIACHTIIAp XaM Oaauuii acap THIIHIA MabIyM
0aIMUIT-3CTETUK XOJATHH IIAKUIAHTUPUII Ba MyalTu( XUC-TYHFYCHHUHT YKyBUUTa
TYMUK eTUO OOpHWIM ydyH, KaXpaMOH CaXHSICUHU KHUTOOXOH KY3 OJIHIA SKKOJ
raBJaJlaHTUPUII Makcaajapura xaM Xus3mar Kujaau. Macanan, — Manadeccan-oa,
bocc, kemsopean 6onacan. Opmaea uueupma dewnu depaman.— Kamaxa tiveupma
bew ?—Huzuwanmu-xy? Tyiiea...cen aiimyemuoune? (Toxup Manuk. ATBrio 60mauK.
16) Yy ranja unuiaTuiaral «kemeopeany CICHTH «3yp, akiiuy MabHOJIApU YpHHUA,
xabapHu OYPTTUpHUII, SMOIMOHAI-IKCIpEecCUB Oaxonam kaOu MakcaljJapuHU
Ky3narad. Anu0 yiia naBp €uuiapu ara OyiaraH XyCyCUsATIIapHu acapaa EpuTuod oepuii
Makcajujia CJIeHITa Mypo)kaaT Kwirad. byHra sitHa Oup mucoin, bynaxa eannapea 3oup
yema, Komupub mawnanudu. Ymyman, oaxmiau 6ona y.(T.Mamuk. AnBuao OoJIajvK.
17). Myamnud «xomupub mawinaiiouy CieHTy OUIaH ranra 4e4aHJIMK, Cy3ra yCTalIuK
XUCHATIApUHU HQojanarad. AWHM KyHOa yumOy CIEHI YpPHUHU IOKOpUIArH
Mucosiapaa 6epud YTUITaH «EPBOPMOK, YAUBOPMOK, KUUBOPMOK, CUHOUPBOPMOK»
CJICHIJIapu draiad, eanHu épeopadu / waysopadu / Kutieopaou / CuHOupeopaou
KYPUHHUIIMAA KeJIUIIM MyMKHH. Y1IIa [aBp/a Ky/UIaHWIraH Yoy CISHT X03Up/a Sl
KaTTagap HyTKMAa XaM yupab, 6usuunrda, ECnan YCra yTran. AJMOHUHT KeHHHTH
KOMHK acapiapuja €nulap TWIHAaH ymoy cy3 sHa XaMm Oollkada TaJKHH]IA
KapaHTJIalIMHU Ky3aTUITUMU3 MyMKHUH: - [Jo2o6op bumma 6ynca xam y HOMapoaap
ukkuma Kywumda cason oepuuwiou. Pocasam xuuiun sxan. Ammo Kuiubd mauiiadum.
Yypk smoamau Konuwiou, - [[ymOyamou KOMMUCUS Ab30CUHUHZ CABoU2a Oepean
HcasoOuHU myepu Exu Homyepu oKkanaueuea ysu xam cymonoa 20u. (T.Manuk.
TunruHamaan ainanai, 43)

[yHu »pTHpod 3THII Kepakku, XXI acp kaxoH anabuéTu, XycycaH, MHIJIU3
anabuétu 3aMoH Tanabiapura Mociamuo, akcapusIT acapiiap CoJiia Cy3JalryB HyTKUTa
SKMHJIAIIMOKAa. byHra cysnamyBla KEHI KYJUIAHWIYBYM CJEHIJIAPHUHT MOJIEPH
anabuéraa Xxam KYJUTaHUIIM JaJIuil OYIia onaau:

«Honey, whatchugonna do when yo’ mummy and daddy be gone to South America
nex’ week? Who you gonna ax ‘bout im-po 'tent stuff? Eleanor, that’s who you do. So
why ’n’chu hop on over onto this here bedstead and tell me what this be all about»...
«Whatchu needs is somebody to say ‘OK’,....... We has to know that’s where you gonna
be, an’ not just walkin’ ‘round on the streets where we don 't whatchu up to...» (Danvers
H.B., 108) /| «Acamum, keiiuaru xadrta ovmHr Ba mamanr )KanyOuit Amepukara
KeTHINTAaHUJaH CYHI HUMa KWIMOKYHMCaH?» «by MyXmM Hapca Xakuaa KUMIaH
cypamokuncan? OneoHopanaH cypadcanmu? Xy, ken Oy €Tokka €rtub, MeHra
OyJapHUHT XaMMacH Xakuja autud Oeprud... « Kumanp «xym» aeiniim kepaky... «bus
CU3HM Kaepra OOpUIIMHTU3HU OMIUIIUMU3 Kepak. buz 6opa onmMaiiauran >koinapaa,
IITYHYaKH KydaJlapHU K€3MACIIUK KepaKy.
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Mathaa myamuing cod MHIIIN3 TUIK CY3/1alllyB HYyTKUHU YKYBUMTa XaBoJja 3TraH.
Macanan, Whatchu gonna? ciearu What are you going to do? (Huma xuamoxuucan?)
udoaacunan kypa Kynai tamad@dysra sra xamia BaKTHU TeXKall Ba GUKpPHU TE3KOP
€TKa3uIll, THHTJIOBYM YbTUOOPHUHU TOPTHIN Kabu ycTyHIUKIapra ara. Whatcha up to?
cienr-gpazemacu What are you up to? ¢pasema MabHOcHMra TeHr Xamjua Huma
gunancan? Humanap ounan 6anocan? / What are you doing? cyporu YpHUHH
KOTLIaMIH.

«Something in your eye?» «No. H-how didja ‘'make it...that...wha didja call it?»A
tear. | will teach you how to do that if you find a place to hide my father from your
clany. «Ya will?» The excitement in his voice astounded Pip. «Ya really means that...
ya gonna teach me how to...?» He frowned. (Jean Frances, 60) // «Kysuneoa numaoup
6opmu?» «Myx. Bynu xanoaii Kunoune... 6ynu Kanoaii amap 30u» «Kys éwuy. «Aeap
OMAMHU Y3 KABMUHSU3OAH AWUPUUL VYYH JHCOU MONCaHeu3, OYHU KAHOQU KUluul
Kepakiueunu cuzea ypeamamany. «Cen, ypeamacan?» Ilun ynumne o603udan
xatipamaanou. « CeH cy3u yHU KaHOQU KUTUWHU MeHea Ypeamacan Kaouiuoa 30ux»
YV kosozunu conou.

Ymby mapuaga Oup HedTa CIEHrjap UIUIATUINO, YIapHUHT KOHTEKCTTa KyAa
MOC paBHIIa KYJUIaHWIAaW. byHaaH cyxOaTha CIICHIJIAPHUHT acl MabHOJApHHH
aHrab eTuin KHAMHYWIKMK TyFaupmaian: «didja-did youy, «wha didja-what did youy,
«ya-youy, «ya gonna-you are going toy. IllyHu adTHII »KOW3KH, Ma3Kyp Ba3HsTIA
CJICHIJIap MIUIATWITAHJIMIY acap KYNpoK Enuiapra TEruilivd, 3aMOHAaBUMA anaOueT
HKAHJIMTUHU XaM aHIJIall MyMKHH.

Bbyrynru kyHna cieHr AMepuka Ba AHIJIMS OMMaBHid axOOpoT BocuTanapu 0ol
caxudacu Ba MaKoJAJApUHUHT Tuiuga Qaon xwucobmananu. Kommbroreprap,
KypHaJUIap, ra3eTAIApHUHT TabCUPH, KyMIIaaH, €l HHTepHET (oi1aTaHyBUYHIIapH,
MyxOupiap, €3yBuniap, Myxappupiap ClACHIJap SpaTHIMIIK Ba KyHJIATUK HYTKJIa
XYKM cypuumura cabadbuu Oymanumnap.

Macanan, ceatin (swipe) WHTEPHET CIEHTHHUHT V30€K TWJINTa Ma3MyHHM
TapKUMACH IKPAHHU OAPMOK OUNAH Yuliab mypeaun Xon0a pacm oyunadb Cuiicummor
IeMakIup. AMMO, KypuO TypraHMMH3/EK, CICHTHUHT Y30eKua Tap)KuMacu Oup Heda
cy3maH ubopar Ba Oy HOKyJaiMkka onub kenamu. Accanomy anatikym! Kyma
mybopax! XKyma myxgacunu myaux xonoa pacmutl «You Tubey kanarumuszoa spmaza
KYH 0asomuoa momowia Kuauwiuneus mymxun! Kypuw yuyn «ucmopusinoa ceaiin
KUIUHS 64 NPOGUIbL mazuoazu «CColika» opKau kauarea ymune!*® Yy ypunma
CJICHT 3aMOHABUMJIMK Ba TEKaMJIUIUK BazudaiapruHu YyTaMOoK/Ia.

Jlaiik 60c60pmoK, nocm Kuimox, KOMMeHm KOJIOUPMOK, UIYHUHTIAEK CKauamb
KUIMOK Y3JalliMa CJICHTJIApU SIPUM KaJibka Uynu OuiaH y3namtupuirad 0Yiamo, acoc
MHITIM3 Ba Pyc THIMAH, BOCHTA 1ca Y30ekdyaaup. Eimap opacuaa MILIaTHIA&TTaH
IOKOpUAAru MOKTUMOMM TapMOK CIICHTJIapu ToOopa KYm KYJlaHujgaérraHu cabaliu
BaKT YTUIITK OWJIaH KaTTa ENUIIIIAP Opacua XaM KYJUTAaHWIMIIMHA Ky3aTHIII MyMKHH.

AKcapusT MHTEPHET CIICHIJapu €Il KypHaJUCTIap Ba €3yBUmiap (XaBacKop
MyXOup Ba €3yBUmniiap) TUIUIA Ky3aTUINO, YITApHUHT Iaxcuil caxudacuia KoJiaupral

% Ilyxypos U. http://tgstat.ru/channel/@IzzatShukurov/3069
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M30XJIapyu Opacuia y3JalraH cleHTnap yupainu. MacanaH, O10eep, Onozocgepa,
bnoenocm, KommeHnm, helik, Kewl, UHQIIOeHC, niazuam, Jiegei, adCUuomalic Kadw
y3mammMa CcIeHrJap aHM JaMja OMMaBUN axOOpPOTHUHT JOUMHI MapKasujarud
Cy3JIapup:

byeyn, agpcycku, énzon axbopom mapxamuw sxcyoa ocon 6yaub koaou... bynoaii
wapoumoa «gaxm yekuney xicyoa myxum. Qynku oyeyn pacmuii Manbaoan mawkapu
xap o6up maviymom mexuupunuwy wapm®. [Xuxmar ITynatos.14.02.2020.]

Buptyan onamaa akcapusar cy3 Ba ubopanap €nuiap ciaeHru 6ynmmb, Oy acocan
UHTEpHET (QoiajaHyBYWIIap TOMOHHWAAH spaTwirad ciuenrmapaup. lllynucu
MabJIYMKH, UHTCPHET (OWIaTaHyBUMIAPUHUHT aKCAPUAT KUCMHUHH EIIap TaIIKHT
ATaJId Ba MHTEPHET CIACHTIAPHUHT MMai10 OYIUIINra, 0aTaa, TeXall TaMOWNIN cabab
Oynmagu. MacanaH, cy3mapHU KecUIl €KW KUCKapTupwil, mry Owunan Oupra, addukc
KYIINII OpKaJIM XaM sSHru Oupiukiap Bykyra kemanu: addy-address, pic-picture,
proggy-computer programme, prolly-probably, sig-signature, anon-anonymous, anw-
anyways, anyl-anyone, atm-at the moment, atop-at time of posting, kis-keep it simple,
kit-keep in touch, kk-OK¥'.

VoxTrMounii TapMOKJIap WHTEPHET CIICHIJIAPUHUHT SPAHIT Ba TAPKAIUIT YIOFH
nenuin MyMKuH. JlemMak, «KOMIBIOTEp» TeMmaTuKacu Enuiapra xoc OYiam0, ymnap
KAMUSITHHHT OKTUMOWHA TapMOK OPKAIM BUPTyaJl KOMMYHHUKAIHSTAa KUPHITYBUU
BaKWJTApH XMcoOTaHaay. Elumap THAMHY TyIIyHUII €KY §3 TEHTIOMIMHH TYITYHHII
3apypaTh OSUXTHEP CIICHTIIAPHY YpraHUIITa CTUMYJT Oepajiu.

XVYJIOCA

TaakukoTUMU3 JkapaéHuJa YTKa3WIraH TaxJawuiap Oyinya KyHuJgaru
XyJiocajiapra KeJIuH/Iu:

1. Uarnu3 tunuaa €map CiIeHry, pyc Tiinaa Enuiap *Kaprou 166 HOMIIaHyBYH
€ruiap CoIoJIeKTH y30ek Enuiapu TUIIUTa XaMm Xoc 6yuo, yau €nuiap ciaeHru Aeb aTar
no3uM. VY36ek THmMAAa CHeHrnap HaakaT OF3aKd MYJIOKOTAAa Ba HHTEPHET
KOMMYHUKAIUsICUIa, Oamku Oaauuil acapiap TUIKIA XaM y9paMOoKIa.

2. IHTu3 THIIIYHOCIUTHIA, JacTiiad, ymoy Oupiukiapra HuUcOaTaH caiOuid
¢bukpnap wmaBxkyn Oynaran Oyica-ma, 3aMOHaBUM WYHaIMIUIAp YHTa TIO3UTHUB
énmamaan. CieHr, yHra €HJ011 X0 Iucanap — KaproH, apro Ba KCHTaH KeJTNO YHKUIIIN
Ba CUHXPOH XoJlaTuja GpapK KUiaau.

3. Uarnu3 Ba y30eKk TWutapuja CIICHITAa KYJUTAHWIIUII JOWPACH KEHT MaxcCyc
nepudepusira ouj JEKCUK KaTiam cudaruma kapajgaad. YHUHT TapkuOu yMyMUi
CJIEHT Ba MaxcCyC CIICHIJIApra axpaTuiiaid. ¥ MyMHUH CIICHTJIAp WKTUMOUN KATIIAMHUAHT
Oapua BakwIapura OUpACK TaHWII OYITaH HOpacMH cy3 Ba ubopamapaup. Maxcyc
CJIGHI TapkuOura sca &nuiap CIICHTH, Kapusjaap CICHTHU Ba X.K. CJCHIJAp KHUPaIH.
Cnenrra €upom OynraH >XaproH, apro, AUAJIEKT Ba X.K.Jlap MaxcCyc CICHTJap
TapKuOWra KupMaan. Yiap COMOIEKTHUHT MyCTaKWI OUPIUKIapy XHUCOOTaHAIH.

% https://cn/tgstat.com/channel/@pulatov_kh/177 (Mypoxaar canacu 18.06.2020)

37 Maxymchuck N.M., Onyshchenko I.A. English and Ukrainian Slang in the Comparative Aspect: Structure,
Development, Functional and Stylistic Peculiarities / HaykoBuii BicHuK BOJHHBCKOTO HAliOHATBHOIO YHIBEPCHUTETY
imeni Jleci, 2012. — C. 200-206.
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4.V36ek THINIYHOCITMTMAA KyJUIAHUII JOMPACH uerapajaHraH JIeKCHKa
TapKkuOMa >KaproH Ba apro MacajlajapuHu EpUTHII aHbaHara ainanrad. Ymoy
MaHOaap acocuja Ba M3JIAHUIUIApUMU3IAH KeJIUO YMKKAH XO0JIJ1a, CJIEHT, )KaproH Ba
apro aTaMajapHH COJIIA CY3JaIlyB THJIMTA XOC OMp XUJI TUCOHHUM OMpIuKiap, Aeo aifta
oJlIMaiiMH3. ApPro — KU3UKHUIUIApU, MAIIFYJIOTIapH, EHIapuaaH Keiaud 4ukuO, Top
WKTUMOUM KATJIAMHUHT HYTKJa KOMMYHHKAIUSI TPEAMETUHH SIITUPUII MakKcaauia
KYJUTaHUITYBYM CY3 Ba mOoOpanapaup. Yiap CHUpiu Makcaara mMyJKaiaHraH 0ynuo,
napoib BasudacuHu Oaxkapanu. JKapron — KymnaHumM kacO Eku OOIKa Top
JoUpajard KHYMK WKTUMOUM TYpyX OWJIAaH uerapajiaHraH, yMyMTWIIarujaH y3rada
JICKCUK MAabHO aHIJIaTyBud, (pakaT LIy Typyxra Xu3MaT KWIyBYH Cy3 Ba mbopanap.
Crnenr acocad €NUIApHUHT aa0ui TUJ AJIEMEHTJIapuAaH TalIKWI TONraH aMMO, IIy
Owran Owpra, ¥y3uja SHTWINK, 3aMOHABUNINK, FAHPUOIIUIUIMK, SPKUHIUK Ba
IOMOPUCTHK XYCYCHUSATHHM HaMOEH KWJIYBUM XUCCHUU OYEKIOp HOpAcMHUN MYJIOKOT
BOCUTACUIUD.

5. Cnenrnap maxcyc cieHr (MC) Ba ymymuii cienrnap (YC) ra OynuHagu.
Y Cnap Tapku6u acocan EC, aiipum xonmnapaa KC Ba X.K. ClIeHTIIap TOMOHHAAH 0010
Gopaju, ITyHUHT y4yH cIeHr Tapkubuna EC JoMHUHAHT GUpIMK XUCOOIaHA .

6. Uarnmu3  Tunuaa  TWIIMIyHOCTAp — JKaMUAT — ab30JIADUHHUHT  CJIICHTIaH
dboigananunuIiapuHuHr cababmapunu 15 Ganjgna m3oxjaraH Oyica, OM3HUHTYA, Oy
cababmapuu 17 Ganjra sxamuiai MyMKUH (6-UjI0Ba).

/. Uarnu3 Ba y30exk TWwUIapuaa CIEHIJIAp CTPYKTypacura Kypa JIEKCEM Ba
(paseosoruk cneHrmapra OyiIHHAMM. Y30eK THIHMAA CleHZ-TeKcema Ba ClleH2-
¢pazema (creHr-uauomMa) na, allHUKCa, HOAUCEMUs, CUHOHUMUS, OMOHUMUSL
AHMOHUMUSL 84 XAMMOKU HEO0JI02U3M KEHT yupaau.

8. Nnrnm3 Ba y30ek Twiapuaa cleHr-JIeKceManap Ty3WINII KUXaTUIaH COAa,
sacama, Kymma Ba xypt 6ymaau. Kuécnana€rran tuiiapja MabHO KMXATIaH y3apo
aJoOKaJo0p CJEHr-JeKceMa Ba clieHr-gpazeManap TUIU MaBxkya OYyiuO, ynap acocaH
KOHTEKCT/Ia 3€pPUKAPJIM MYXUTHU OJIIMHU OJIUILJA, CTUJIMCTHUK HEUTPAJUIMKHU
NYKOTHUII MaKcaauaa, MOHOTOH OXaHTHU OapTapad 3TUIIa MIUTATHIIA TN,

9. UHrnu3 Ttuivaa CIEHT SpajuIIMHUHT YH Oem ycyiau OynuO, ynapaaH 3HT
daomnapu addukcanus, abbpeBanus Ba MeTadopuzalus HyIapu XucoOiaaHaIu.
V36ex Trima sca apduxcanus, abopesanus, MetagoOpHU3alHs, HEOTOTH3M, TECKapH
CJIEHT, Y3JIAIITUPUI, KECHIl, KajibKanaml, (OHETUK MUMHUKpHS, TEJIECKONus KaOu
yCyJulapAa XOCHJI KWIMHTaH CICHTU3MJIap YCTYHIIMK KWIIAIH.

10. Emmap HyTKmaa KyanaHYBUM CICHITIAPHUHT KeIMO YMKHUIIN TapKaJMIIHAA
OonutanFuy HyKra, acocan, OAB Ba wxtumouii TapMmokiapaup. X03uUpru JaBpia
¥30€eK ENUIAPUHUHT WHIIM3 TUIWTa KU3WKUIIW Ba YHU YpraHUIIM HaTHXacuaa y30ek
TUJUA Y3J1aliMa CICHTJIApHUAT COHU OPTHO 00pMOKIa.

11. Emnap HyTKuaa Ky/IaHyBYM CIEHTJIAPHUHT O€ll aCOCHii Basu(acu MaBkKy/I:
KOMMYHHUKATHB, HOMUHATUB, KOTHUTHB, TEKAIIl Ba YMOIIMOHAI-0aX0J10BUX Bazudaap.
Maskyp Bazudanap ypranuiaéTrad TUIJIAPHUHT Xap UKKUCHIA XaM O0apKapop.

12. Inrnu3 tunuaa cieHriiap 3pKuH cyx0atria, UHTEpHET MYJOKOTH Ba Oaauuid
acapja KeHr yupaiinu. Y30eK skaMHUsTU/IA 9ca, HHIIN3 KaMUATHAAH GapKid YIapok,
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cieHrap (akar €énulap HyTKuAa Ky3aTuiaérraH Oyica-aa, YJapHUHT KYJUTaHUJIHII
4acTOTacH Ba TapKUOH KeHrand 0OpMoK/a.

13. CneHriap MyJTOKOTHUHT €3Ma IIaKJIKa THJIIAard TeXKAMIMINK TaMOWHIHHA
aKc 3TTUpUO, aXOOPOTHH KHUCKA IIaKIIa €TKa3uIll UMKOHUHU Oepaiu.

14. baguuii acap KaxpaMOHJIApU HYTKWJA CICHTJIAPHUHT KYJUTAHUIUIIN
ACapHUHT YKUILTWINTUHA TabMHUHIIA0, MEPCOHAXHUHT XaETHIUIMTUIa WIMOHMINTA,
acap KaxpaMOHJIApUHU pPyXHATATAa KUpa OJMINUTA 3aMHUH spaTaan. bamuuit
anabuéTnaru CcleHrjap, MIYHUHTACK, TWIHUHT TYypiAd JaBpAard TapakKuér
XyCYCHUATIapUHH Oesruiai Manbanapuaan oupu 0yia onau.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

Topicality and necessity of the dissertation theme. Extensive socio-
economic relations between the countries of the world, scientific and technological
progress, interethnic relations, in general, the processes of globalization affect
society and language, leading to voluntary and involuntary transformation. In this
respect, it is of great importance to carry out research on the role study the role of
the language as a socio-cultural phenomenon, which is formed during the lifespan
of each individual, specific peculiarities of the slang observed in the communication
of the younger generation.

In world linguistics and sociology, investigations on the comparative study of
lively, active words and phrases increasing in numbers day by day, that is, youth
slang, which marks the main communicative feature of modern youth
communication are being carried out. Morever, specific attention is paid to the study
of functioning of the language as the full means of communication in the speech of
the youth, who are the largest social group, youth slang, its etymology, its unique
specificity, embodiment in various discourse types, what functions it serves,
sociopragmatic aspects, its differences from side events (jargon, argot, cant,
vulgarism, dialectalism, low-collogqualism) and the attitude of the individual to this
phenomenon.

The strategic tasks®® set in the framework of the state youth policy in our
country «...education of spiritually and intellectually developed, independent-
minded youth with a firm outlook on life» put on the agenda of in-depth research on
youth speech in Uzbek linguistics. In this regard, there is a need to deepen research
on the comparative study of the origins of slang, its characteristics, features as
reflecting the spirit of the time, the interests and needs of the youth in society on the
example of English and Uzbek youth speech.

To a certain extent, this dissertation work will serve to implement the tasks set
out in the Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan No. PD-4794
May 13, 2016 «On the establishment of the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi», Decree No. PF-4947 of
February 7, 2017 «On the Strategy of Actions for the further development of the
Republic of Uzbekistan», Decree No. PF-5850 of October 21, 2019 «On measures
to radically increase the prestige and status of the Uzbek language as the state
language», Resolution No. PQ-2789 of February 17, 2017 «On measures to further
improve the activities of the Academy of Sciences, the organization, management
and funding of research», Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of
Uzbekistan dated December 12, 2019 No 984 «On approval of the Regulation on the
Department of State Language Developmenty, as well as the tasks set out in other
regulations related to this activity.

Dependence of the research on the priorities of the development of science
and technology in the country. This research is carried out in accordance with the

38 Y36exucron Pecry6mukacu [IpesuieHTHHHAT «Y36eKuCTOH PecryOIMKacHHm sHaa PUBONIAHTHPHII OYiinda
XapakaTnap cTpaTerusicu Tyrpucuna» ru papmonu / Xank cysu, — T., 2017. — Ne 28 (6722).
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priorities of the development of science and technology of the republic: «Spiritual,
moral and cultural development of a democratic and legal society, the formation of
an innovative economyy.

The degree to which the problem has been studied. Despite the fact that the
concept of slang has been studied in different languages in world linguistics, this
field is still a controversial and interesting issue. Notable works on social
stratification and slang in English were written by major representatives of European
linguistics as DJ. K. Hotten, E. H. Partridge, R. Spears, L. Soudek, L. Anderson, and
P. Trudjil, M. M. Makovsky®; as for Russian linguistics, it is accredited to
B.A.llyish, 1.R.Galperin, V.I.Arnold, V.A.Khomyakov*°. The functional-semantic
basis of the research in this area was developed by E.Matiello, A.Lipatov,
T.E.Zakharchenko*, and from the noteworthy works on youth slang by K.Ebl,
A.Yu.Romanov, E.E.Matyushenko, N. A.Djeus, E.M.Kazachkova*? can be shown.

In Uzbek linguistics, G.H Rakhimov in his dissertation «Sociolinguistic
features of the British and American slang»*® for the first time drew attention to this
issue in a monograph. Words with limited scope of use are analyzed in a peculiar
way in the works of linguists such as Sh.Shoabdurahmonov, A.Hojiev,
Sh.Shahobiddinova, M.Askarova, H.Jamolkhonov, M.Mirtojiev, U.Tursunov,
U.Yusupov, R.Sayfullaeva (B.Mengliev, G.Bokieva, G. H. Rakhimov), Sh.
Yuldasheva* and others.

39 Hotten J.C. A Dictionary of Modern Slang, Cant, Vulgar words, Used at the Present Day in the streets of London.
— London: Picadilly, 1860; Partridge E. Slang Today and Yesterday. — London: Routledge &Kegan Paul LTD, 1954;
Spears R. A. Slang and Euphemism. — New York: Jonathan David Publishers, Inc. Middle Village, 1981; Soudek L.
Structure of Substandard Words in British and American English. —Bratislava: Vydavatel’stvo SAV, 1967; Andersson
L., Trudgill P. Bad Language. — USA. Penguin books: Language and Linguistic. — Blackwell, 1990; Makosckuiit M.M.
AHrnmiickue conuanbHble quanekTbl. OHTONOI UL, CTPYKTYpa, STUMonorus. — M.: Beicmas mkona, 1982.

40 Ynpum B.A. Hcropus aHruickoro s3sika. —M.: W3/1-BO JIUT-phl HAa HHOsA3bIKaX, 1998; Galperin I.R. Stylistics. —
M.: Higher School. 1971; Apronsx B.H. JIeKCHKOJIOTHS COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKa. Y4eOHOe mocodue. 2-¢
u3Ianue, nepeodpadorannoe. — M: ®nunra, Hayka, 2012; Xowmskos B.A. BeeneHue B u3y4deHune CiieHra — 0CHOBHOTO
AHTJIMICKOTO mpocTopeurst. Monorpadus. — Bonoraa: ObnactHasituniorpagus, 1971, — 103 c.

41 Matiello E. An Introduction to English Slang. A Description of its Morphology.Semantics and Sociology. — Italy:
Polimetrica International Scientific Publisher Monza, 2008; JIunaros A.T. CiieHr kak npo0JieMa COLMOIMHTBUCTHKH.
— M.:Dnmuc, 2010; 3axapuenko T.E. Aarnuiickuii u amepukanckuit cienr. — M.: ACT: Actpens, 2009.

42 Eble C.C. Slang and Sociability. In group language among College Students. — Chapel Hill,NC: The University of
North Carolina Press, 1996; Pomanos. A.}FO. CoBpemenHbIi pycckuit MonoaexHsiii cienr. — Munchen: Verlag Otto
Sagner, 2004; Martomenko E.E. CoBpemeHHbII MononéxkHbIi ciuenr: @opmupoBanne u GyHKOupoBaHue: Jlucc.
..kaHn. ¢wmron. Hayk. — Bomrorpan: BITIY, 2007; dxeyc H.A. JIekcHKO-CeMaHTHYECKOE CIOBOOOpa3oBaHHE B
MOJIOJIS)KHOM ciieHTe: ABToped. aucc. ...KaH. ¢umon. Hayk. — KpacHomap, 2008; KazaukoBa E.M. ®opmupoBanme
1 (QYHKIIMPOBAHKE MOJIOICKHOTO CIICHTa B JIMHI'BOKYJIBTYpHOU cpexe: Jucc. ...kaHa. ¢unomn. Hayk. — M., 2006.

43 Paxumos T.X. bpuranus Ba AMepyKa CJIEHTMHUHT COLUOIUHIBUCTUK XycycusTaapy: Ounos. daH. HOM3. ...JuCC.
—Camapxkanz, 2006.

4 [1loa6aypaxmonos 1., Ackaposa M. Ba Gomkamap. Xo3upru y36ex anaduii timi. — T.: Vkurysum, 1980; Xoxuesn
A., AxmenoB A. ¥36ex Tvin nekcukonorusicu. — T.: @an, 1981; [axo6uaaunosa [11. JKuHosITIMNAD CIIEHTH XaKHu1a
Kapanutap // OUIONOrHSHUHT 1013ap6 Myammomapi. «I13-20170926286. V36ek cyn amanuii JHHIBHCTHKACH
TaJIKUKW» JIOWMXACH JOWpacHla yTKaswiraH peciyOivka WiIMHUii-aManuii amkymaHu wmarepuaiuiapu, — 2019;
Ackaposa M., Kocumosa K., Kamosxonos X. V36ek tnmn. — T.: Yiurysun, 1989; Muproxues M.M. V36ex Tiu
JIeKCHKONIOTHACH Ba JeKcuKorpaduscu. YKkyB kymiamma. — T.. Y3MY, 2000; Typcynos VY., Myxrtopos A.,
Paxmarymiaes 111, Xosupru y36ex ama6uii T, —T.: V36exucton, 1992; KOcynos V.K., Menrmues b. Xo3upru
3aMoH Yy30ek Tiiu. — T.: Anabuér yukynnapu, 2017; Caiidyuiaesa P., Menrnues b., boxuesa I'. Ba 6. Xo3upru y30ex
agabuii Tuau. — T.: ®@an Ba Texnomorus, 2009; Ongamesa III. Emnap HYTKHJIA CJICHIJVIAP BYXKYAra KEIUIIMHUHT
TICHXOIOrUK cababnapu // JIMCOH WIMHHHHT YMH SIIOBOApIOPH. Y36eK (HIONOrMACHHUHT 1013ap0 MyaMMOIApH.
Wnmuii koHpepenuns Matepuamiapu. — byxopo, 2017.
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While writing the dissertation, the scientific investigations by the above-
mentioned, and those by some other Uzbek and world linguists were taken into
consideration. In our research, unlike the works carried out in this direction, specific
peculiarities of the slang used in the communication of the youth, have been
investigated through contrastive method.

Relation of the topic of the dissertation to the research work of the higher
education institution where the dissertation is written. The dissertation has been
carried out within the framework of the scientific project on the topic «OT-F1-18 on
the theme Development of methods and methodology of formation of public
linguistic culture», the implementation of which is scheduled for 2017-2020.

The purpose of the research is to determine the structural-semantic,
functional-pragmatic features of youth slang in English and Uzbek, its general and
specific aspects towards other related phenomena, genesis and embodiment in
various discourses.

Objectives of the research:

to determine the structural-semantic, functional-pragmatic significance of the
youth slang in English and Uzbek languages;

to identify differences between English and Uzbek youth slang from other
related phenomena;

to reveal the unique specificity of youth slang in English and Uzbek;

to identify the etymology of slang used in the speech of English and Uzbek
youth;

to show the use of youth slang in English and Uzbek in various discourses;

comparative study of isomorphic and allomorphic aspects, morphological,
syntactic and lexical-stylistic features of youth slang in English and Uzbek
languages.

As the object of the research, youth slangs in English and Uzbek are chosen.

The subject of the research is the semantic-structural and discursive features
of youth slang in English and Uzbek.

The methods of research. Descriptive, comparative, contextual,
linguostatistical, component, and pragmatic analysis methods were used in the
research.

The scientific novelty of the research is as follows:

the concept, which characterizes and describes the youth slang in English and
Uzbek, and the pragmatic-semantic and structural criteria for identifying the youth
slang have been defined;

the communicative, pragmatic, nominative, emotive differences between youth
slang and other forms of sociolect in English and Uzbek such as jargon, argot, cant,
as well as neologism, vulgarism, low colloquial, dialectism have been revealed;

structural-semantic aspects, which provide language economy and modernity
of speech, functional-pragmatic features assuring emotiveness and socially-adaptive
sides of youth slang in English and Uzbek have been defined through social
questionnaires, observation and descriptive methods;
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the degree of formation and activity of youth slangs in speech in the prism of
the languages being compared, social and linguistic sources of their etymology have
been defined and described, types of slang formation such as affixation,
abbreviation, metaphorization, neologism, rhyming slang, back slangs, borrowing,
clipping, calque, phonetic mimicry, telescopy have been investigated.

The practical results of the study are as follows:

the fact that it serves the improvement of textbooks and manuals to be created
in higher education institutions in the areas of general, comparative, English and
Uzbek linguistics, translation studies, communicative linguistics has been
substantiated,;

the level of activity of the youth slang in English and Uzbek according to its
use in speech has been determined;

the explanation of slang-lexemes and slang-phrases related to youth slang in
English and Uzbek, as well as the provision of their alternatives have been proven
to be useful in finding alternatives for slangs in the process of literary and
simultaneous translation.

The reliability of the research results is explained by the fact that the articles,
conclusions, proposals and recommendations published in the collections of
materials of scientific and methodological and scientific-practical conferences at
national and international levels, in scientific journals are implemented in practice
and the results obtained are confirmed by the competent authorities.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research results is explained by the fact that the phonetic,
morphological, lexical, stylistic and discursive aspects ofyouth slang in English and
Uzbek, the theoretical conclusions of the research on the sociolect can be used as a
source in sociolinguistic, pragmalinguistic research.

Scientific conclusions and analysis of the research results are stated in that, they
can be used in teaching disciplines and special courses such as «Sociolinguisticsy,
«Pragmalinguistics», «Lexicology», «Translation Theory», «Stylistics», «Foreign
Language (English)», in compiling a dictionary for modern literary and
simultaneous translation, as well as manuals.

Practical significance of the research results are determined by the fact that
theoretical generalizations and analysis can be used in creating textbooks, manuals
on the disciplines «Sociolinguistics», «Pragmalinguistics»y, «Lexicology»,
«Translation Theory», «Stylistics», «Foreign Language (English)»; in modern
literary and simultaneous translation, and in compiling modern youth slang
dictionaries.

Implementation of research results. Based on the scientific results of a
comparative study of English and Uzbek youth slang:

the scientific conclusions drawn on the comparative identification of slang - the
peculiarities observed in the speech of young people, in the study of the influence of
social, cultural, national factors on the process of communication, differences
between slang and other forms of sociolect, types of slang according to the scope of
use, structural varieties of youth slang, and, indefining the basis of its formation as
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well as on the etymology of slangs used in the youth speech have been used
fundamental project numbered OT-F1-18 «Development of methods and
methodology for the formation of mass linguistic culture» (2017-2020) (Reference
of the Ministry of Higher and Secondary Special Education dated October 27, 2020
No 89-03-4227). As a result, the scientific interpretation and practical analysis of
new elements appearing in language has risen to a new level;

the conclusions on the study of psycholinguistic aspects of the formation of
slang, in identifying the unique aspects of young people's way of thinking and
consciously pragmatic approach to language were used in the practical project
numbered PZ-20170926286 «Study of Uzbek forensic applied linguistics»
(2018-2020) (Ministry of Higher and Secondary Special Education) Reference
No. 89-03-4227 of October 27, 2020). As a result, the psycholinguistic factors of the
application of elements of language with a restricted scope of use have been
revealed;

analytical views and theoretical conclusions devoted to the study of English
and Uzbek youth slang were used in the script of the Andijan regional television and
radio company Andijan news program «News» and «Online lesson», «Youth timey.
(Reference No. 20-24 / 320 of July 27, 2020 of the Andijan regional television and
radio company. As a result, the content of the materials prepared for these
TV shows has been enriched.

Approbation of the research results. The results of this research were
discussed at 5 international and 4 national scientific conferences.

Publication of the research results. A total of 13 scientific papers on the subject
were published, including 4 articles in scientific journals recommended by the Higher
Attestation Commission under the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan
for publication of the main scientific results of doctoral dissertations, including 3 national
and 1 foreign journal.

The structure and the volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and appendices. The volume
of the dissertation is 156 pages, in addition to the list a list of references and appendices.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part, the topicality and necessity of the research is
substantiated, the aims, tasks, object and the subject of the research are stated, its
relevance to the priorities of science and technology development is demonstrated,
scientific and effectual significance of the the scientific novelty and practical
findings are proven, and information about its implementation and the list of
published works is provided.

The first chapter of the dissertation, entitled «Theoretical foundations of the
phenomenon of slang in modern linguistics» describes the types of sociolect, their
interpretation and study in the world and Uzbek linguistics, as well as the criteria for
distinguishing slang in linguistics.The first section of this chapter is entitled
«Scientific approaches to the phenomenon of sociolect in world linguistics» consists
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of two parts. The first section of this chapter, entitled «The problem of sociolect in
world linguistics,» examines lexicons with a limited scope of social use, in
particular, jargon, argot, and slangs, and the differences between them.

As argot, jargon, and slang are functionally close in oral communication, they
are considered to be the same linguistic phenomenon. Because of this, distinguishing
them in language is a problem not only for users but also for professional
lexicographers®. «Argot is used in order to hide the subject of communication, to
separate the group from the rest of the society. Argot is understood in a much
narrower sense - as a method of communication in the criminal world. It does not
have its own grammar, but adds many elements of other languages to the
vocabulary*®. So, according to various linguists, argot is a means of serving the lower
strata of society, the secret communication of secret groups. Jargon, on the other
hand, based on the definitions of many linguists, can be defined as a set of words
used in informal discourse related to a profession that serves certain social groups.

From the research of Western linguists, it can be seen that the term slang was
used in linguistics after the eighteenth century, before which the use of this unitas a
speech phenomenon spanned a very long period. However, there is also some data
informing that it was found in Anglo-Saxon inscriptions up to the above period. It is
found as a lexical element in the poetry of G.Chaucer (1340-1400)*'. In 1756, the
slang was first mentioned in the Big Oxford Dictionary as «low and rough
language»; «professional jargon» in 1802; By 1818 it had been recorded as «a
neologism and a word of special meaning in oral speech»*,while by the mid-
nineteenth century, slang had become widespread as «simple colloquial language
units»*,

The second section of this chapter is entitled «Study of sociolect types in Uzbek
linguistics», which initially deals with the study of lexicon, which has a limited
scope of use in Uzbek linguistics. In the second half of the twentieth century, the
definitions of jargon and argot, given by a number of linguists began to appear in
the textbooks «Modern Uzbek literary language». Sh.Shoabdurahmanov and
M.Askarova (1980) and others defined jargon as «words and phrases that show class
separation and are understandable for the upper class. Jargon is a word used in the
Uzbek language from its native, and sometimes from borrowed stock (Arabic and
Tajik) «*°.

It can also be seen that the terms jargon and argot are used together with each
other in Uzbek linguistics. M.Askarova and H.Jamolkhanov described them as
«Jargons and argots are words and phrases typical of the speech of some social

4 Junaros A.T. Ibid. — B. 20.

4 Karynun JI.A. Comuonunrsuctuka. — Tomck: Towm. roc. yu-1, 2010. — C 6.

47 PartridgeE.lbid. — 5.3-4.

4 JIumatos A.T. Ibid.— B. 45.

49 See: Partridge E. Slang Today and Yesterday. — London: Routledge &Kegan Paul LTD, 1954. — P 2-18; XomsikoB
B.A. Ibid. - B. 27.

% See: [loabaypaxmonos 111, Ackaposa M. Ba 6. Ibid. — B. 131-132.
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groups (thugs, hooligans, traders): loy, yakan (soil, which mean money), gaychi
(scissors, which means auditor), bedana (quail, for a pistol)»°L.

Linguist M. Mirtojiev, referring to the jargon and argot, writes the following:
«Jargon is a term applied to one's own class and the opposite class in terms of
stratification in a community. For example, such terms as noble, aristocrat, barefoot,
ordinary man, khuja, mister, and your majesty can be mentionedy; «Argot is a term
used in certain fields to keep secrecy from others. For example, in the case of thieves,
the money is mud, the person who got his own stuff stolen is a letter, and so on»®2.

Summarizing the ideas and interpretations examined, the above-said
phenomena can be described as follows:

Argot is a synonymous, homonymous, or polysemantic form of lexemes in the
vernacular speech, non-expressive words used in order to hide the subject of
communication in the speech of a very narrow social stratum, according to their
interests, hobbies, and age. Such words are not understood by the general public,
only clear for this group of people. They are formed for a mysterious purpose and
act as a password.

Jargons are colloquial words and phrases, the use of which is limited to a small
social group in a profession or other narrow circle, which has a different lexical
meaning than that in the general language, expressing only the tastes and
requirements or different perceptions in the speech of professionals or class
representatives in the group they serve.

The second section of the chapter, entitled «Concepts of slang in linguisticsy,
examines views on the slang in world and Uzbek linguistics.

The definitions in the dictionary show that slang is characterized by
informality, humor, and dominance, mainly in oral speech. Slang, which was defined
as the lowest and most dangerous strata of society, criminals, that is, lower-level
words used by the lower classes, has now begun to be recognized as the one which
is close to literary language than colloqual, the definition of a new word in the
language and its inclusion in the dictionary may make it a neologism, but it can no
longer be aslang®3. In general, by the 21st century, definitions in English dictionaries
show only a positive approach to slang.

For example, M.M. Makovsky praises slang in a surprising way and describes
it as follows: a special language tool that ishistorically developed,to a certain extent,
linguo-social norm for all social strata, differing from the elements of jargon and
professional language, both genetically and functionally mainly in the field of oral
speech (phonetic, grammatical, lexical)>.

Based on the theoretical views studied, the slang can be defined as an
emotionally colored informal means of communication in the speech of every
speaker / writer, who strives for idealism in speech according to their wishes and

ACKapOBaM KOCI/IMOBaK Kamonaxonos X. V36ek Tamu. — T.: YKHTquI/I 1989. — Bb. 32.

52 Muproxuen M.M. V36ek THIIH JIEKCHKOJIOTHsCH Ba Jekcukorpaduscu. Yxys kymianma. — T.: Y3MY, 2000. — B.
54-58.
S3partridge E. Ibid. — b. 3-18.
% Makosckuit M.M. AHrsmiickue couManbHblie nuanekTbl. OHTONOTHS, CTPYKTYpa, 3THMONorus. — M.: Beiciuas
mkoia, 1982. — C. 22-23.
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desires being able to communicate adequately in one language or another, in order
to show novelty, modernity, unusualness, freedom and humor, the use of the means
of existing words in the literary language, as required by the situation, consciously
and reasonably (conditionally accepted synonymous, antonymic, polysemic and
even neological means).

The third section of the chapter is entitled «Slang in linguistics and the
criteria for distinguishing it from related phenomena», and in this section, the
theoretical aspects of distinguishing slang, the views of western and Uzbek linguists
on this issue are studied.

People's inner experiences, desires, thoughts are conveyed through mutual
communication. In doing so, the individual uses simple colloquial speech that is far
from formal. Apparently, slang is also, in turn, a social phenomenon that serves
social communication.

In our research, we found it necessary to study the criteria for distinguishing
slang proposed by B. Dumas and J. Light, R. Spears, L. Anderson and P. Trujillo, E.
Partridge and to summarize their similarities (Appendix 5). In turn, after a thorough
study of the issue, we propose our criteria for distinguishing slangs consisting of 17
items (Appendix 6).

In conclusion, communication in our real life is not always structured in
accordance with literary norms. What words and phrases to use in a communicative
act is determined by the communication situation, the closeness between the
communicators, the characteristics of the knowledge between them, the desires of
the interlocutor and the listener, the purpose of the communication, the speaker's
attitude to reality.

In this regard, each person has a desire to colour the communication in
accordance with their inner feelings and moods. In the process of speech, the speaker
seeks freedom in conveying information to the listener, avoids specific stereotypes
in making it effective, and attempts to bring a sense of novelty to the dialogue. In
this case, the slang is the speech product of the freedom sought by the subject of
language.

The second chapter of the dissertation, entitled «Classification of slangs», is
devoted to the study of the varieties of slang according to the scope of use, the
structural types, the methods of its formation in Uzbek and English

The first section of the second chapter is entitled «Types of slangs by the scope
of use». Initially, world linguists described slang as general slang, i.e., common in
colloquial speech, intelligible to many, but beyond English literary language
dictionaries, with bright expressive power, emotional-evaluative, novelty and
originality, as well as special slangs, that is, stylistic synonyms homonyms,
antonyms and paronyms, as well as words and phrases related to the lexicon of a
particular field or profession (sailors, military, athletes, actors, lawyers, students,
etc.), local dialect, words used in narrow groups and phrases, as well as argot, social
jargon, and so on. However, the inclusion of jargonisms, argotisms, dialectisms in
the composition of the special slang, in our opinion, is inappropriate. Although these
terms are genetically related to each other, in fact, they have distinctive features
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(Appendix 12).

In his research «Sociolinguistic features of British and American slang», Uzbek
linguist G.H Rakhimov contrasts general slangism (G.S) with specific slangism
(S.S): «... In both cases certain layers of lexicon and phraseology of spoken language
are understood» *°,

The creators and promoters of slang are often young people. On this basis, we
found it necessary to divide the content of slang in English and Uzbek into two
groups - special slang (S.S) and general slang (G.S). Special slang (S.S) includes
youth slang (Y.S) used by young people from various fields (doctors, entrepreneurs,
teachers, military, athletes, actors, lawyers, etc.) and that of elderly people slang
(E.S) and other slangs. In this regard, general slangs (G.S) are more widely used by
young people than by other age groups and are passed on to other users of the social
stratum. Thus the reason why the G.S vocabulary is enriched by Y.S, as well as, in
some cases, by E.S and other slangs, is that S.S is the dominant unit in the slang
structure and Y.S in its composition.

The main differences between youth slang and youth jargon are that youth
slang, in accordance with general slang, has a wide social circle, brightly expressed
expression, humorous character, and unigueness to the younger generation in
different areas of society.Youth jargon, on the other hand, is understood in a
restricted narrow circle, and is mostly a secret conversation ... it can also hide a
grudge against someone outside the group®. Unlike jargon, slang has no
professional boundaries, its use reflects a particular cultural status of the user®’.

The following unique aspects of Y.S can be identified:

slang is a set of youth language elements (1). Bringing the spirit of novelty and
modernity to communication is a lively and innovative type of communication
formed to create a good mood in communication. It does not reflect any biased or
rude features (2). It is therefore genetically and functionally different from argot and
vulgarism (3). Y.S is not professionally limited. As the times change, the Y.S also
becomes updated. Therefore, its main feature is its modernity (4). Because of this,
slang has synonymy, homonymy, antonymy, polysemy, and even neologism. In it,
the old units are replaced by new ones. Moreover, it is characterized by a humorous
(5) feature. A word game of young generation (6) aimed at ensuring expressiveness
In communication, overcoming uninteresting atmosphere, avoiding monotonous
tone, separation from adults®. It has the brilliance of the expression, (7) and an
emotional-evaluative character (8). It differs from the G.S in that it is age-restricted
and is the dominant unit in its composition as it enriches the vocabulary of the G.S
(9). It has 5 main functions. It requires a sociopsycholinguistic approach (10) as it
involves ingenuity and skill.

%5 Paxumos F.X. lbid. - B. 37.
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The question undoubtedly arises as to what is the age limit of slang users in the
study of Y.S. Based on the approaches and observations of world linguists, we can
say that Y.S are novel expressive words and phrases of various forms used in free
communication between people between the ages of 13-30. It has been found that
individuals over the age of 30 demonstrate a desire for more literary language norms
in their speech®. We also set an age limit in our anonymous survey among the
population (mainly young people) in order to prove that the above analysis is valid.
The «lower» age limit is 13-19, the «middle» age limit is 20-30, and the «upper» age
limit is 31 and older, and, before doing the questionnaire, the participants indicate
their age. The survey found that 70 percent of young people (lower and middle age
limit) are aware of and use slang. 20% of the older generation in the «upper limit
are unfamiliar with Y.S (they use E.S they are familiar with), and 10% of them use
Y.S (Appendix 11). To check, https://t.me/UzSlengbot is accessed.

The second section of the chapter is entitled «Structural types of slang in
English and Uzbek: lexeme and phraseological slangs», in which slang is classified
structurally and those in English and Uzbek are analyzed in comparison.

Slangs are divided into lexemes and phraseological slangs according to their
structure. A lexeme can be a slang as a whole, so it can be called a slang-lexeme.
These types of slang include synonymy, antonymy, polysemy, homonymy, and even
neologism.The use of slang-lexemes and phraseological expressions in youth slang
serves a pragmatic purpose. In English, as in English, slang lexemes can be
structurally simple, derivative, compound, and composite. For example, a simple
slang lexeme: gilich (excellent, awesome), as (very good, friend, expert). derivative
slang-lexeme: kaynashka (mother-in-law), awesome (excellent), compound-
derivative slang-lexeme: nervpotolok (neuropathologist), gobsmacked (surprised,
shocked), open-mouthed (astonished); composite slangs: chiki-chiki (excellent,
excellent), easy-peasy (easy, light).

The lexeme qilich (sword) is used as a slang as follows:

Mana 6y epoa zyinapuune xunuuaapu 6op sxan. Ken, manna6 onamuz®.

The above slangs are usually used among young people in a humorous way, to
evoke a smile on the face of the addressee. The slang-lexeme, along with sharing a
humorous mood with the interlocutor, encourages the conversation to continue.
Note:

She can play a wicked guitar // 'V acyoa 3yp eumapa uanaou.

He shakes a wicked calf®! // V acyoa 3yp pakcea mywaou.

It is also possible to convey this statement to the interlocutor in a simple way,
I.e. She can play a guitar very well. However, the sentence in which the slang-lexeme
is used is distinguished by its emotional richness, originality and uniqueness. After
all, if the lexeme wicked has negative meanings in English, such as evil, immoral,
unserious, it gives completely different positive meanings (wicked-excellent,
wonderful, unique) in the form of a slang lexeme.

%9 Pomanos. A.IO. Ibid. — C. 36.
80 https://t.me/UzSlengbot
81 ABBYYY Lingvo x5 English-English.2011. Dnextpon syFar.
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An alternative to the slang lexeme wicked can be found in Uzbek:Y ecumapa
yanuwHu cunoupaou // Y eumapa uanuwnu épsopaou // Y eumapa yanuwHu
yausopaou //'Y eumapa yanuwinu Kutisopaou //' Y eumapa yanuwnu gcab mauliatiou
Il'Y paxcea mywuwnu mewsopaou.

Another example:

| find myself altogether gobsmacked this week® // Men 6ymyn xagma
oagomuoa kapaxm oyaub opoum.

The slang lexeme gobsmacked is derived from the verb gob (mouth) and the
verb smack means to slap, i.e. to slap in the mouth in amazement. Instead of this
slang, the above information can be expressed through the adjectives surprised,
astonished, but the language owner preferred to use the slang and served as the
reason for its emergence in speech.

A slang expressed by phrases can be called a slang-phraseme (SF) similar to a
slang-lexeme. The use of phraseological expressions in youth slang serves a
pragmatic purpose. There are many slang phrases in English and Uzbek. For
example: To get one’s knickers in a twist — Brit. inform. slang / to become agitated,
flustered, or upset. She gets her knickers in a twist about the smallest thing. // V
ap3umazan Hapcaniap y4yH xaga o6ynaou.

In Uzbek: casznu 60cmox (to hit the brake).As a slang: to act quicker to achieve
success.

- Xy8, Manea Kapa, yuuHaa Kapamanucawmu, Kaékka Kapasoccan?

- bynmu matinu, kypamus. Hlowmaii myp.

- bynmu, 6ynmu omaounenu depcun. I'asnu 6oc. [From a film Super kelinchak
Uzbekfilm, 2008]

There are the following types of phraseological units: phrasemes and idioms.
In English, idiomatization is another mechanism of slang formation, and it is
appropriate to name them as slang-idioms. Take a powder - slang meaning: to leave
in a hurry, run out of a place, to leave without saying goodbye: Why don't you take
a powder? (to mean»Why don't you run away from here?»).

As a matter of fact, if we translate it as «Nima uchun bu yerdan surmayapsan?»,
the content expressed in it would be given correctly and clearly. The reason is that,
the idiom take a powder represents an expressive connotation as the slang «surmog,
which is actualized in the speech of Uzbek youth. In Uzbek, this slang means to
force to leave immediately. It points out that the addressee is passive and focuses on
motivating him to action. We can see that the same meaning is present in the
composition of the slang-idiom mentioned above.

The third section of the chapter is entitled «Fundamentals of the formation of
slangs: structural and semantic aspects», which is devoted to the methods of
formation of slangs in English and Uzbek. Studies have shown that slang is formed
mainly through phonological, semantic, morphological ways, or through
borrowings®3.

62 ABBYYY Lingvo x5 English-English. 2011. Dnekrpon nyrar.
83 3axapuenko T.E. Anrnuiickuii u amepukanckuii ciienr. — M.: ACT: Actpes, 2009. — C.409.
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Slangs are mainly formed morphologically and syntactically. In English and
Uzbek there are slangs formed by such methods as affixation, abbreviation,
metaphorization, neologism, reverse slang, borrowing, clipping, calque, phonetic
mimicry, telescopy. For example: «Zowiel» he exclaimed, steam hissing
appreciatively out of his hearslots. «What a smasheroo pair of gams!» «Why, thank
you, Bozoy, said Hildy sweetly as she slid the rest of the way out of the idling
landcar. (Ron Goulart. Big Bang, 30) // «3osu!» - mawuna mupkuwuoan
MUHHAMOOPIUK OUNaH 023U0aH mMymyH uuxapub xumo6b kunou ). «Kawuoai
kemeopean (2y3an) oéxnap!» «Huma yuyn paxmam, bozoy, - 0eou Xunous oxucma
oxaue0a asmoyno80an mywud Kojuead.

In the passage quoted we see that two slangs are used in succession. In the
sentence what a smasheroo pair of gams!, the word smasheroo means «beautifuly,
«good-lookingy, «attractive», and gams has a meaning of «woman legsy». In this
example an attractive woman in youth speech is described with these slangs (to mean
what beautiful legs!) This situation is typical of the British, and in America this slang
is used in a completely different sense. Smasheroo means a popular success, which
is the evidence of slang polysemy.

This slang originally appeared in English and has penetrated all the languages
that learn it. Its use is also observed among young Uzbek journalists, and the
abbreviated form «IMHO» is put as a finishing point, reflecting their views on a
particular topic.

In English and Uzbek, metaphorization is the most active way to form a slang,
covering most of it: sumown (lemon - million), baxanascka (plastic bottle-sportsman),
bemon (concrete- strong, powerful, durable, omnipotent), 3y60uucmka (toothpick —
a thin person), apuunean myxym ( cleaned egg - bald), 60dpune (cucumber - Cop),
kemmon (broad bladed hoe - simpleton), 2uwum (brick - drunk), ponape (lantern —a
person who promises to come, but breaks it), 6yxa cocmas (bull company — a group
consisting of strong, powerful guys) etc.

In English: Diamond (wonderful), poison (alcohol), chicken curious (young
person), mug (someone who will believe anything), fish (a woman), pack rat (a
person who hoards things), bananas (crazy man), hoodie (a young person who
wears a jacket with a hood), wheels (car), lemon (a bad buy or purchase), honey (an
attractive girl) etc.

In the Uzbek and English slang, the words «limon» and «lemon» are the slangs
formed by metaphor. But in the languages being compared, slang has two different
meanings. The word, which originally means «yellow subtropical fruit» in Uzbek,
means a million as a slang lexeme, and in English it means an unsuccessful purchase.

The third chapter of the dissertation, entitled «Slang in the speech of English
and Uzbek youth and their linguocultural features» describes the socio-
psychological factors of the emergence of slang in youth speech, as well as the use
of youth slang in various discourses.

The first section of the chapter is entitled «The etymology of slang used in
youth speech». At any given time, young people are representatives of society
thirsting for innovation. They are the first to feel the changes in society and promote
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them to the public. It should be acknowledged that students, pupils, young people
and others who comprise the youth are close to each other in terms of socio-
psychological, common interests. Consequently, specific changes in speech are
observed in the speech of young people and affect the speech of other members of
society.

There are a number of psychological and social reasons for the emergence of
slang in the speech of modern Uzbek youth, which can be summarized as follows:

- increased need for learning a foreign language and bilingualism;

- keeping pace with the times;

- development of computer technologies;

- making new friends and communicating freely;

- regular monitoring of the media;

- to be in harmony with modern music culture;

- international travels.

If we say that the above factors are the nucleus of slang formation, then among
these a number of other factors of the subnuclear periphery can be added.

Changes in family circumstances; study with foreign peers; working with
foreign peers; communication with foreign peers (written, oral); interpreting; to
marry or marry a foreigner, etc.

The famous film «Friends» (1994-2004), which has several seasons, allowed
not only English native speakers, but also young people learning English to learn
words and phrases used in colloquial speech. It was observed that the slangs used in
it were also among the elements used in free speech.

For example, Oh My God! — OMG = used to express surprise, excitement, or
disbelief. // Du Xyoouum! - Bo aowcab! = aoswcabnanuw, xasxcounanuui €xu
UWMOHYCUBIUKHU UGOOa dmuti YYyH UUAAMULAOU.

Here we go, Pivot = to turn on a point or shaft. // Kanu xemmuxk, wy epoa
aviaumupamus! = atiiaumupmor, 6ypmox.

This film for the youth popularized the slang OMG! - Oh my God! Wow, that's
amazing!, which is known to everybody. Over time, its modern interpretations
emerged: Oh Gosh! - Oh my Godness! - O.M.G.! - For Heaven’s Sake! - Gosh
Almighty! - Oh Good Lord! - Dear me! - For the Love of God! - Holy Moly! - Oh
Golly! - Blimey!

When the film version of the fiction Harry Potter (1997-2007) hit the screens,
countless young people became attached to the language of the film. Because the
plot is rich in fiction, the film’s event-specific slangs emerged:» Budge up, yea great
lump,» said the stranger. (Rowling J.K.Harry Potter.Ch 1V, 35) /I «Cypus, xa, cen,
aAxXMOK,» 0eou HOMAaHUWL KUWU.

The Uzbek language it is also observed that slangs appear through modern
songs, comedy talk shows, as well as youth movies. In particular, we can find
borrowed slang in youth-specific songs:

Hbicobuii 6ynune xammacuea MaHu MyHocabamum

3amonasuii «boyfriend» man, 6otisouua. (From a song. Jahongir Poziljanov. A
rich man. 2007)
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Because of this song the borrowed slang of «boyfriend» began to appear in the
speech of young people. The word is originally derived from English and means « a
male friend».

The main functions of Y.S are as follows:

Communicative function (formation of free communication, with which the
exchange of ideas is intense, generally avoiding formal attitude, inviting the listener
for a conversation).

Nominative function (the feature to name something in a special sense using
literary words).

Cognitive function (the addressee understands, learns and thinks about another
meaning of a word that exists in standard language).

The function of language economy (concise expression of thought, as well as
saving time and space in informal written speech).

Emotional-evaluative function (evaluating and expressing the object in a joking
way).

The second section of the third chapter, «The use of slang in various
discourses,» analyzes the use of youth slang in free communication, fiction, and the
Internet.

In the study of slang, it is first necessary to study its importance in various
discourses (fiction, advertising, media and oral speech) and to identify the main
trends in the development of slang. The study of problems of slangs is theoretically
important for modern linguistics. Through it, its functional features, the place of
slang and the essence of semantic possibility in secondary texts, understanding of its
linguopragmatics, theoretical approaches to substantiating the concept of slang and
prospects for its intercultural development are described®.

— Tenoumu® cenea éxu xanuam emub 6opmaoumu? Jymraue 4axmaoués,
Xanusim.

— Xa oynou, 6ynou, snou menou. Illynaxa oecun. (Cy311.)

In the process of conversation, the first speaker first invites the listener to the
conversation, secondly, moves the listener to a pragmatic approach, that is, his
ability to enter the context, understand the meaning of the slang used, and finally,
convergence - encourages adaptation. In turn, the listener tries to respond to the
speaker in accordance, and to understand what is meant in the context. One can also
see the synonym of slang in this passage, in the second sentence it refers to the
contextual synonym of «chagmoq» instead of «tepmoqy.

Among young people, the use of slang - phraseme «kaskam (miyam qisib
goldi)» is also common. It is used to indicate that the speaker does not understand
something, that is, it is synonymous with the slangs «tepmadi», «chagmadi»:
Kuzbauanapoan ucxopu ounnu swumeaumany nexun oynaxacunu... Kackam gucub
aorcotuumoa mypub konmawu. bup ypywub bepean 20u rweypud emeonoum. Men
mopmoszoa 30um. [Mondivoy (countryman). The adventures of Mondivoy].

64 Maxkaposa E.C. AkryasHble poGeMbl cIIEHT0N0THH // MeXTyHapOIHbINH HaydHbIH xKypHaT «CHUMBOJ HAyKh»
—Nel2-2,2016. — C. 127-128.
8 https://t.me/UzSlengbot
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The synonyms for the slang «tepdimi?» in Uzbek are «dumkang chaqdimi?y,
«contacting chagdimi?», whereas in English the following may be synonyms: Does
it make sense?, Got the idea?, Clear so far? [Tony Prince. Academic Director.
Professional Development for Teachers from Uzbekistan. NILE. Norwich. England.
2019. August]. In response, slang-phrasemes as | think | got the idea // Yea, that
makes me sense are used.

The study of languages on the basis of the comparative method allows a deeper
study of various aspects of this issue. For example, the English variant of the
negative word bad in Uzbek is the lexeme yomon, and we found that these words
have a slang variant in both languages. If young people pronounce bad and yomon
with a strong stress in their speech, they change their meaning to positive «good,
great».The 8" definition of the word bad in «Maccmillan Dictionary» is as follows:
Bad-spoken good. This word used mainly by young people®®. Tony Thorne's special
slang dictionary gives the etymology of the origin of this slang among young people:
«Originally from the terminology of poorest black Americans, either as simple irony
based on the assumption that what is bad in the eyes of white establishment is good
for them, this usage spread from jazz musicians to teenagers. It is used by white
teenagers in the USA under the influence of hip-hop. This use of bad is normally
distinguished from its opposite, literal meaning by a long drawn-out pronunciationy.
Another dictionary focuses on semantic changes that occur in the different
pronunciations of these words: «This critical pronouncement is delivered in a
monotone, with the «b-a-a-d» dragged out for emphasis».®” Ymby cnenr
KeHWHYAIMK Y3UHUHT SHTH KYPUHUIIMHU XaM TakauM dtau: bad-o, badness, The
party was great-we re talking BADNESS®®.

| say read these poets of the seventies. They got something bad to say // 70-
uunnapoacu mauma 0y woupnapuwu arbamma ykub uux. Illynaxa 3yp umapcanrap
e3umuoou!

Here is another example from the Uzbek youth language: FEmmon
uwinasncaumu?  Emmon  xammux  uwinasncammu? Iy kynnapoa émmon
yKugopsanmar. Emmon eanupsopounemu? [Emmap cysnamys wytkuman]; Bona
ABHCUHU EMMOH KYMapou, 1ekun oaxuiam xypun2®®.

Just as in English the slang word bad is pronounced by stretching the sound a,
in Uzbek the yomon pronounced (yo-m-m-o0-n) by doubling the consonant m, as
opposed to the literary norms. By doubling of the sound, the pragmatic meaning of
«the work is done perfectly» is revealed in the speech. The formation of a pragmatic
seme with the doubling of sound in speech is associated with a phonostylistic level.
The study of pragmatics and its phonopragmatic direction plays an important role in
Uzbek linguistics™. At the same time, the fact that young people speak to each other
in a language only they can understand is the evidence to the vitality of the context.

8 Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. — P.96.

67 DalzellT., VictorT.The New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English. — London and New
York:Routledge,2015. — P.78.

8 Dalzell.T., Victor.T.lbid. — 5.81.

89 https://youtu.be/clZ46MdkDEM

0 Xakumon M. Ibid. — B. 38.
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If we translate the English sentence | am tired into Uzbek as «Men
charchadimy, then we equate the sentences juda charchadim yoki holdan toydim the
expressions | am very tired or | am exhausted. If we express the phrase | am
knackered with the phrase tukilib goldim in the speech of Uzbek youth, in our
opinion, the slang in English and Uzbek will have the appropriate equivalents.
Compare: I'm knackered today // Men 6yeyn myxuaub xoaoum.

Slang, which has a negative expressiveness in conveying human condition,
serves a mutual humor and is far from elements of rudeness. For example: the
sentences uning jahli chigyapti or uning asabi go ziyapti (he is angry) can be found
in the language of young people in the form u tutayapti. An attempt to find the
English equivalent of this slangism yielded the following result:

Yuune orcaxnu yuxou; Yuune scaxnu yuxanmu // She is angry // She becomes
angry; She is annoyed; She gets annoyed.

V acabuiinawou; Ynune acabu xysusnmu // She is nervous; She is getting
nervous.

Yuune auuuzu uuxou, Ynume auuusu wuxsanmu // She is agitated; She gets
agitated.

Yuune soiconu uuxou, Ynune sconu yuxanmu // She is furious; She gets furious.

YV mymasnmu (crene) I/ She goes bananas (slang).

The slang word tea refers to gossip or a secret about someone. «Spilling the
tea»’! is used to express gossip, secrecy, as well as to agree with someone's opinion.

1. «Spill the tea, what did he say?» // Aiimu6 6ep, y numa oeou?

2. «Last night was a mess. Here’s the tea» I/ «Ymean xeua mapmuodCU3IUK
oynou. Mana cuzea euiibamy.

3. «And then I said, I can’t support or be with someone who doesn’t love and
support mey. «Teay /| «Keuun men aumoum, menu ceemauioucan €ku Kyuiiao-
Ky88amMIamManuouean UHCOHHU MeH Xam Kyanao-Kyssamaau oamaumawny. «Tyzpu,
KVUUTAMAH ).

In colloquial speech, slang is also used in Uzbek, as well as in English, in order
to avoid formal interactions, to build a friendly conversation, to mix the conversation
a little bit, to look young.

Along with the various units of language, slang also serves the purpose of
forming a certain artistic-aesthetic state in the language of the work of art and clearly
embodying the character of the protagonist in the eyes of the reader, so that the
author's feelings reach the reader. For example, — Maraoeccan-oa, 6occ, kemsopean
bonacan. Opmaea uueupma Oewnu oOepaman. — Kaumaxa tiueupma Oeuwt?—
Hueuwanmu-xy? Tyiea...cen aiimyemuoune? (Tohir Malik. Alvido, bolalik, 16) The
slang «ketvorgany used in this sentence to mean «excellent, intelligent» intends to
exaggerate the message, such as emotional-expressive evaluation. The writer turned
to slang in order to shed light on the features of the youth of that period in the work.
One more example of this, Fynaxa eannapea 3oup ycma, xomupubd mawiraiiou.
Ymyman, 6axmau 6ona y. (Tohir Malik. Alvido, bolalik,17).

I Davis M. Business Insider. http://www.google.com/amp/s/www.businessinsider.com/slang-words-terms-teens-
current-2019-8%3famp (date of access 17.06.2020)
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The author used the slang «qotirib tashlaydi» to express the qualities of
eloguence and mastery of words. At present, this slang can be replaced by the slangs
mentioned above «yorvormoq, chachvormoq, kiyvormok, sindirvormoky, and can
come in the form of gapni yorvoradi / chachvoradi / kiyvoradi / sindirvoradi.This
slang, used at that time, is now also found in adult speech and, in our opinion, passed
from Y.Sto G.S. In the author's later comic works, we can see that this word sounds
even more different in the language of young people: - Jocosop bumma 6ynca xam
Y HOMapoaap uKKuma Kyuumua cagon oepuwiou. Pocasam xuiiun sxan. Ammo xuiiud
mawnadum. Yypx smoamai Koauwiou, - J[ymOyamou KOMMUCUSL ABb3OCUHUHE
casonuea bepear HcagooOUHU Mypu KU HOMYepUu SKAHIUSUSA V3U XaM 2YMOHOA 30U
(Tohir Malik. Tilginamdan aylanay, 43).

It must be acknowledged that 21st century world literature, especially English
literature, is adapting to the demands of the times, and most works are approaching
to simple discourse. This is evidenced by the fact that slang, which is widely used in
speech, is also used in modern literature:

«Honey, whatchugonna do when yo’ mummy and daddy be gone to South
America nex’ week? Who you gonna ax ‘bout im-po 'tent stuff? Eleanor, that’s who
you do. So why 'n’chu hop on over onto this here bedstead and tell me what this be
all abouty»... «Whatchu needs is somebody to say ‘OK’,....... We has to know that’s
where you gonna be, an’ not just walkin’ ‘round on the streets where we don’t
whatchu up to...» (Danvers H.B., 108) // «Acanum, keituneu xagpma otiune 6a oaoane
Kanybuiit Amepuxaea kemuweanuoar cyHe HUMAa Kuimoxkuucan? » « by myxum napca
xaxuoa kumoaun cypamoxuucan? Ineonopadan cypaucaumu? Xywu, xen 0y émoxka
émub, Menea OYIapHUHE XamMmacu Xakuoa aumub oepeun... « Kumoup «xyny» oevuwuiu
Kepaky... «buz cusnu Kaepea Oopuwuneuznu OunuwUMU3 Kepak. buz 6opa
ONIMAUOUSAH JHCOUNAPOQA, ULYHUAKU KYUATNAPHU KE3MACTUK KePAK».

In the text, the author referred the pure English spoken speech to the reader.
For example, the slang whatchu gonna? what are you going to do? (What do you
want to do?) has a more comfortable pronunciation than the expression and has the
advantages of saving time and conveying the idea quickly, attracting the attention of
the listener. The slang - phraseme whatcha up to? is equal to the meaning of the
phrase what are you up to? and replaces the query of what are you engaged with? /
what are you doing?.

«Something in your eye?» «No.H-how didja 'make it...that...wha didja call
it?»A tear. | will teach you how to do that if you find a place to hide my father from
your clany. «Ya will?» The excitement in his voice astounded Pip. «Ya really means
that... ya gonna teach me how to...?» He frowned. (Jean Frances, 60) // «Ky3zuneoa
Humaoup bopmu?y» «Myx. Bynu xanoaii xunoume... 6ynu Kanoaii amap 30u» «Ky3
ewuy. «Aeap omamuu Y3 KaABMUHSUZOAH SUUPUUL VUVH JHCOU MONCAH2U3, OYHU
Kauoau Kuiuw Kepakiueunu cuzea ypeamamauny. « Cen, ypeamacan?» Ilun yHume
06o3udan xaupamianou. «CeHn cy3u YHU KaAHOQU KUTUWHU MeHead Ypeamacau
Kaobunuoa 30uy Y Kosoaunu conou.

Several slangs are used in this passage, and they are applied very appropriately
to the context. From this it is not difficult to understand the original meanings of the
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slang in the conversation: «didja-did you», «wha didja-what did youy, «ya-your, «ya
gonna-you are going toy. It should be noted that the use of slang in this situation can
be understood as a work of modern literature about the youth.

Today, slang is active in the language of American and British media
homepages and articles. The influence of computers, magazines, and newspapers,
including young internet users, reporters, writers, and editors, causes slang to appear
and dominate in everyday speech.

For example, the Uzbek interpretation of swipe means to move the screen
across the picture while holding it with your finger. However, as we can see, it
consists of a few words, and this leads to inconvenience. Accaromy anaiikym! Kyma
mybopax! Kyma myxpacunu mynux xonoa pacmuii «YOu Tubey xanmarumuzoa
apmaeza KyH 0agomuoa momowia Kuiuwuneuz mymxun! Kypuw yuyn «ucmopusy oa
ceauin_KuauHe 8a npouib macudazu «CCoblIKa» OpKaiu KaHanied jmuﬂz.ﬂz In this
case, the slang performs the functions of modernity and economy.

To like, post, comment, as well as download are borrowed by semi-calquing,
the basis is in English and Russian, and the medium is in Uzbek. As the above social
networking slang used among young people is increasingly used, it can be observed
that over time, it will also be used among adults.

Most internet slangs are observed in the language of young journalists and
writers (amateur reporters and writers), and among the comments they leave on their
personal page, there are borrowed slangs. For example, borrowed slangs such as
blogger, blogosphere, blogpost, comment, fake, cache, influence, plagiarism, level,
agitation are currently the words that are in the constant focus of the media: byeyn,
agcycku, €120H axbopom mapxamuul xcyoa o0coH Oyaudb xonou... byuoai
wapoumoa «@akm uexuney icyoa myxum. Yymku OyeyH pacmuii mManHbaoau
mawxapu — xap  6up  maviymom  mexwupuruwy — wapm’>.  [Hikmat
Pulatov.14.02.2020.]

In the virtual world, most words and phrases are youth slang, which are mostly
created by internet users. It is known that the majority of internet users are young
people and the emergence of internet slang is usually caused by the principle of
language economy. For example, new units are formed by clipping or shortening
words, as well as by affixation: addy-address, pic-picture, proggy-computer
programme, prolly-probably, sig-signature, anon-anonymous, anw-anyways, any1-
anyone, atm-at the moment, atop-at time of posting, kis-keep it simple, kit-keep in
touch, kk-OK™,

Social networks can be said to be the hot bed of the emergence and spread of
internet slangs. Thus, the theme of «computer is specific to young people, who are
the representatives of society who engage in virtual communication through social

2 1llykypos W.http://tgstat.ru/channel/@1zzatShukurov/3069

73 https://cn/tgstat.com/channel/@pulatov_kh/177 (Date of access18.06.2020)

4 Maxymchuck N.M., Onyshchenko I.A. English and Ukrainian Slang in the Comparative Aspect: Structure,
Development, Functional and Stylistic Peculiarities / HaykoBuii BicHuk BoJIMHBCKOTO HaIliOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Jleci, 2012. — C. 200-206.
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networks. The need for young people to understand the language of the youth or to
understand their peers provides a spontaneous incentive to study slangs.

CONCLUSION

The following conclusions were drawn through the analysis in the course of the
research:

1. Youth slang in English and youth jargon in Russian are specific to the Uzbek
youth language too and should be called youth slang. Slang in Uzbek is found not
only in oral communication and Internet communication, but also in the language of
literary works.

2. In English linguistics, although initially there were negative opinions about
these units, modern trends approach to it positively. Slang differs in its origin and
synchronous state from the adjacent phenomena - jargon, argot, and cant.

3. In English and Uzbek, slang is seen as a special peripheral lexical layer,
which has a broad scope of usage. Its composition is divided into general slang and
special slang. General slangs are informal words and phrases that are equally
familiar to all members of the social stratum. Special slang includes youth slang, the
slang of elderly people, and so on. Jargon, argot, dialect, etc. that are adjacent to
slang are not included in special slang. They are considered to be the independent
units of the sociolect.

4. In Uzbek linguistics, it has become a tradition to examine jargon and argot
issues as the componets of the lexicon with a restricted scope of use. Based on these
sources and on our research, we cannot say that the terms slang, jargon, and argot
are the same linguistic units specific to vernacular colloquial language. Argot is a
word and phrase used to hide the subject of communication in the speech of a narrow
social stratum, according to their interests, hobbies, age.They are designed for the
purpose of secrecy, and act as a password. Jargon is a word or phrase whose use is
limited to a small social group in a profession or other narrow circle, which has a
different lexical meaning than the general one, serving only that group. Slang is an
emotionally coloured informal means of informal communication that is composed
primarily of elements of young people’s literary language but, at the same time,
embodies novelty, modernity, unusualness, freedom, and humor.

5. Slangs are divided into special slang (S.S) and general slang (S.S). The
composition of G.Ss is mainly enriched by Y.S and in some cases E.S and other
slangs, so Y.S is the dominant unit in slang composition.

6. In English, linguists explain the reasons for the use of slang by members of
the community in 15 points, but in our opinion, these reasons can be summarized in
17 points (Appendix 6).

7. In English and Uzbek, slang is divided into lexeme and phraseological slangs
according to its structure. In the Uzbek language slang-lexeme and slang-phrasemes
(slang-idioms), polysemy, synonymy, homonymy, antonyms and even neologisms
are especially widespread.
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8. In English and Uzbek, slang lexemes are structurally simple, derivative,
compound-derivative, and complex. The languages being compared have
semantically related types of slang-lexemes and slang-phrasemes, which are mainly
used to avoid a boring atmosphere in the context, to prevent stylistic neutrality, and
to eliminate monotonous tone.

9. There are fifteen methods of slang formation in English, the most active of
which are the ways of affixation, abbreviation, and metaphorization. In the Uzbek
language, slang formed by such methods as affixation, abbreviation,
metaphorization, neologism, ryming slang , back slang, borrowing, clipping,
calquing, phonetic mimicry, telescopy predominate.

10. The starting point in the spread and origin of slang used in youth speech is
mainly the media and social networks. Currently, as a result of the interest of Uzbek
youth in the English language and learning it, the number of borrowed slangs in
Uzbek is increasing.

11. There are five main functions of the slangs used in youth speech:
communicative, nominative, cognitive, language economy, and emotionally-
evaluative functions. These tasks are stable in both languages examined.

12. In English, slang is widely used in free conversations, internet
communication, and fiction. In Uzbek society, in contrast to English society, slang
is observed only in the speech of young people, but their frequency and content are
expanding.

13. Slang reflects the principle of economy in language in the written form of
communication, allowing information to be conveyed in a concise form.

14. The use of slang in the speech of the fiction characters ensures the
readability of the work, the belief in the vitality of the character, the opportunity to
enter their psyche. Slang in fiction can also be one of the sources of determining the
developmental characteristics of a language in different periods.
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Leas wucciexoBaHusi COCTOUT B ONPEACICHUU  CTPYKTYpajabHO-
CEMaHTUYECKUX U (YHKIMOHAIBHO-TIPArMaTHYECKUX 0COOCHHOCTEW MOJIOIEKHOTO
CJICHTa aHTJIMICKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB, €ro OOIIMX U YaCTHBIX ACIEKTOB
OTHOCHUTEJIBHO MPOUYUX CMEXKHBIX SIBJICHHUH, FreHE3KUca U MPOSBICHUH B Pa3IUYHBIX
JUCKypcax.

B kauecTBe 00beKTa HCCJAEIOBAHMSA BBHIOPAaH MOJONEKHBIA  CIIEHT
AHTIIMICKOTO U Y30€KCKOTO S3bIKOB.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMSA 3aKIIIOYAETCS B CIIETYIOIIEM:

pazpaboTaHa KOHIICTLHA, XapaKTepusyiomias U  KiIacCupuIupyromas
MOJIOAEKHBIA CJIEHI B AHIJIUMHCKOM M y30€KCKOM S3bIKaX, pa3padOTaHbl
IparMaceMaHTUYECKUI U CTPYKTYPAJIbHBIA KPUTEPHUH €r0 ONPEACIICHHUS,

BBISIBJICHBI ~ KOMMYHHUKATHBHBIC,  KOTHUTHUBHBIE, = HOMHHATHUBHBIE W
HMOLIMOHAJIbHBIE Pa3IMUUs MEXIY MOJIOAEKHBIM CIEHIOM U TakUMH (opMaMu
COLIMOJIEKTA, KAaK >KaprOH, apro, KEHT B aHIJIMHCKOM U y30€KCKOM S3bIKaxX, B TOM
Yyclieé HEOJOTM3MaMH, BYJbrapu3MaMH, HWKHUMH KOJUIOKBHAJIM3MAMU U
JUAJIEKTU3MaMU,

nyTéM COLIMAJIBHOTO AHKETHPOBAaHMs, HAONIONECHUS U XapaKTEPUCTUKU
OIpeIeNIEHbl CTPYKTYPalbHO-CEMAHTUYECKUE OCOOEHHOCTH MOJIOJEKHOIO CJICHTa B
aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM $3bIKaX, OOECHEUYMBAIOIINE €ro 3KOHOMUYHOCTh M
COBPEMEHHBIA XapaKTep, YTOYHEHbl (PYHKIMOHAIBHO-IPArMaTUYECKHE AaCIEKTHI,
00€eCIeynBaOIINE SMOLMOHAIBHOCTD U COLTMAIBHYIO CIIELIU(PUIHOCTD;

B pa3pe3e CONOCTABISIEMBIX S3bIKOB BBISIBJICHbl W ONKMCAHBI CTENEHb
aKTUBHOCTU TIPOSBIICHHS B pEYd M YHOTPEOJEHHS MOJOAEKHOIO CIIEHra,
COLIMAJIBHBIE U SI3BIKOBBIE HCTOYHHUKU €ro MPOUCXOXKIEHHUSA, MOABEPTrHYTHl K
UCCJIEIOBAHUIO BUJbI OOpa30BaHUs CIIEHrOB, Kak adduxcanus, abOpeBuarus,
MeTtadopu3zalys, HeOoJIOTH3M, pUPMOBAHHBIN CIIEHT, OOPATHBIN CIIEHT, YCBOEHUE,
yceueHue, KalbKUpoBaHue, poHEeTHUYEeCKasi MUMHKPHSI U TEJIECKOIHS.

Buenpenue pe3yabTaToB HcciaenoBanus. Ha 0CHOBE Hay4HBIX PE3yJIbTATOB
10 CPaBHUTEIIbHOMY U3YUYEHHUIO aHIJIMHCKOTO U Y30€KCKOT0 MOJIOAEKHOTO CIICHTa:

BbIBO/IBI OTHOCUTENIBHO OCOOEHHOCTEH peur MOJIOJEKU - B CPAaBHUTEIBHOM
OTKMCAaHUU CJICHTOB, U3yUYEHUU BIUSHUS COLIUATBHBIX, KYJIbTYPHBIX, HAIUOHAJIbHBIX
(bakTOpoB Ha mpoLecc OOUIEHUS, Pa3IMUMU MEX]Y CIEHIOM U JIpyruMu (hopmMamu
COLIMOJIEKTA, TUNIAX CJIEHra B 3aBUCUMOCTH OT C(epbl MPUMEHEHUS, CTPYKTYPHBIX
MPOSIBIICHUSIX MOJIOJIEKHOTO CJIEHTa U OCHOBAX €ro (pOpMHUPOBAHUS, B ITUMOJIOTUU
CJIEHTa, UCII0JIb3yEMOI'0 B MOJIOJIEKHOM peyH, UCIIOJIb30BaHbI B (PyHIAMEHTAIBHOM
npoekte moa Homepom OT-D1-18 «Pa3paboTtka METOJOB M METOJOJOTHU
(dbopMHUpOBaHHS MacCOBOM sA3bIKOBOM KyabTypbl» (2017-2020) (cnpaBka Ne 89-03-
4227 MuUHHCTEPCTBA BBICHIETO W CPEAHEro CIEHHAIBHOTO O00pa3oBaHUs
ot 27 okts6ps 2020 r.). B pe3ynbrare Hay4Hass HHTEPIPETAHS U MPAKTUICCKUIN
aHaJIM3 BO3HUKAIOIIMX B SI3bIKE HOBBIX 3JIEMEHTOB BBIILJIN Ha HOBBIA YPOBEHb;

HAy4YHbI€ BBIBOABI OTHOCUTENILHO OIPEACTICHUS YHHMKAJIbHBIX AaCIEKTOB B
U3YYEHUU TICUXOJIMHIBUCTHUECKUX aCIEKTOB MPOMCXOXKIEHUS CJeHra, oOpasa
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MBIIIJICHUST MOJIOJIEKH W OCO3HAHHOTO MParMaTHYHOTO MOAXOAa K SI3BIKY OBLIH
UCIIOJB30BaHbl B mpoekTe moa Homepom [13-20170926286 «MccnenoBanue
y30€KCKOH CyncOHON mpakThyeckoi auHrBuctukm» (2018-2020 rr.) (cmpaBka
Ne 89-03-4227 MuHucTEepCTBa BBICIIETO U CPEJTHETO CIEIUATBHOT0 00pa30BaHUS OT
27 oxtsa6ps 2020 r.). B pe3ynbrare BBIABICHBI IICUXOJIUHTBUCTHYECKHE (DAKTOPHI
UCITIOJIb30BAHUS AJIEMEHTOB SI3bIKa C OTPaHUYEHHOMN cepoil moTpedieHus;

aHAIMTUYECKHE B3IJISAbl U TEOPETHUYECKUE BBIBOJABI AHIJIMICKOTO U
y30€KCKOTO MOJIOAEKHOTO CIICHTa OBLIN MCIIOIB30BaHbI TP MTOATOTOBKE CIICHAPUEB
nHopManmonHoit porpamMmel «Newsy u Tenenepenay «OHmaitH gapey, «Emmap
BakTH» TelepaanokoMnaHuy AHIMWKaHCKOW oOmactu (cmpaBka Ne 20-24/320
Tenepaguoxomnanun Anamxanckoil odmactu ot 27 urons 2020 r.). B pe3ynbrare
OBIJIO 00OTaIeHO COJACpKAHWE MATEPHAIOB, IOATOTOBIICHHBIX IS JTaHHBIX
Tenenepeay.

Crpykrypa u 00béM quccepranum. Jluccepraiys COCTOUT U3 BBEICHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUS, CIIUCKA UCIIOIb30BAHHOMN JIUTEPATyphl U MpuiiokeHuil. O0bEM
JUCCEpTAIlM TIOMHUMO CIIMCKAa HCIOJIb30BAHHON JIMTEPATypbl W TMPUIIOKEHUN
cocTaBiisgeT 156 cTpaHHIIbI.
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